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CONTENTS

FEATURES T tokushu
14 New Religions in Japan: Seeking the Way

Charismatic leaders, tightknit communities, and the promise of health, wealth, and happi
ness are attracting millions of Japanese into the new religions. Ann Saphir investigates
their appeal. and comes close to joining one herself.

22 Book Review: Summer Study Fun
Ginny Skord Waters reviews two recent products that claim to take the starch out of study:
Der-It-Yourself Japanese Through Comics and Sing Japanese.

28 Taiyaku: 50 Years Later, the War Ends for Yokoyama Rytlichi
The US government finally pays the 85-year-old creator of Fufu-chan for using his comc
strip during World War 11 without his permission.
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4 Letters & Bloopers
8 Brand News (Innovative uses of the Japanese language)
If office supplies could talk, what would they say?
9 Political Cartoon
Iridescent words raise hackles at home and abroad.
23 On the Bookshelf
Recently released books about Japan.

24 Computer Corner
Nisus Writer 4.0 Multilingual Word Processer does everything but the dishes,

38 Basic Japanese: Commands, Part 2
When used right, abrupt commands get immediate results,

92 Translator's Note
Translation Editor Wayne Lammers delves further into the mysteries of the particle ni.

93 Vocabulary Summary
94 Classifieds
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34 Garfield, by lim Davis

36 Calvin and Hobbes, by Bill Watterson

44 OL Shinkaron = OLPE{E . by Akizuki Risu

46 Kono Hito ni Kakero = = 03 Ig (ZiH i} 7, by Shil Ryoka & Yumeno Kazuko

55 Living Games 1) F A V7 — 11, by Hoshisato Mochiru

74 Ningen Kosaten= J.[i]%<7% 1, by Yajima Masao & Hirokane Kenshi

Mangajin is a made-up word combining manga (“comics/caroons™) and fin (“person/people™. I
sounds almost like the Enghish word “magazine™ as rendered in Japanese—magajin. All of the Fapa
nese manga in Mangajin were created in Japan. by Iapanese cartoonists, for Japanese readers.
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A few weeks ago, the first 1ssue of the Por-
tuguese edition of Mangajin was published. It
will come outl four times a year and 1s tar-
geted at the estimated 150,000 Brazilians of
Japanese descent who now make up a major
segment of Japan's foreign community.

International Press Company (LP.C.). a
private corporation headed by Mr. Muranaga
Yoshio. is the publisher, but the Japanese
Ministry of Foreigm Affairs has also lent its
support. The first press run was 2,000 copies,
circulated primarily in Japan, with a couple
hundred copies poing to Brazil.

It’s no surprise that the first feature manga was Shoot!, a soccer
story from our issue No. 39, There were two feature stories: “New Game
in Town.” our report on the J-League soccer phenomenon, and “Fortune
Telling in Japan.” The rest of the issue was something of a mix, but it in-
cluded Cravon Shin-chan, Obatarian, and Furiten-kun. Calvin and
Hobbes provided a new experience in multi-cultural journalism.

Although we have no immediate plans for editions in other lan-
guages, don’t be surprised to see a Chinese or Korean version at some
point in the future.

A call to arms: About a year ago, distribution of magazines to military
bases in the Pacific area was shifted from Stars and Stripes to a civilian
company called PMG (Periodicals Management Group). The new opera-
tion seems to be run something along the lines of a mall bookstore that
carries only large circulation, mainstream magazines: as a result, Manga-
jin has disappeared from military exchanges and PXs in Japan., We have
received several letters from distressed military (ex-)readers, and we have
been trying to re-establish supply lines. The new distributors, however,
don’t seem 1o think that there is sufficient demand for Mangajin.

If you would like to see Maungajin available on military bases in Ja-
pan and the Far East, please tell the manager of your PX or exchange.
Better yet, send a note to Mr. A. Mackenzey, Buyer for AAFES, APO AP
06328-000%, or Yokota Air Base, Blde. 4018, Fussa-shi, Tokyo 197.

/z/%u.“ (SR —

The name Mangajin 1s registered in the ULS. Patent & Tradeinark Office. :

Copyright © 1995 by Mangajin, Inc. All rights reserved.
« Calvin and Hobbes, by Bill Watterson, from The Essential Calvin and Hobbes,
©1588 Universal Press Syndicate. All nghts reserved. Reprintediranslated by
permission of Editors Press Service, NY. « Garfield, by Jim Davis, ©1952 Paws Inc.
Distnbuted by Uriversal Press Syndicate Inc. All rights reserved. = Of Shinkaron,
by Akizuli Risu, first published in Japan in 1991 by Kodansha, Lid., Tokyo.
Publication in Manesir arranged through Kodansha, Ltd. » Kono Hito ni Kakero, by '
Shii & Yumeno, first published in Japan in 1994 by Kodansha, Lid., Tokyo. Publica:
ton in Mancasm arranged through Kodansha. = Ningen Kosaten, by Yajima &
Hirokane, first published in Japan in 1987 by Shogakukan, Tokyo. Publication in

first published in Japan in 1992 by Shogakukan, Tokyo. Publication in Manceim

Mancaan arranged through Shogakukan. = Living Garme, by Hoshisato Mochin, ‘

arranged through Shogakukan,
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DYNAMICH

A FIRST COURSE IN SPOKEN JAPANESE

DYNAMIC JAPANESE Features:

B An intensive, listening-based design to give you a
strong foundation in spoken Japanese.

B High-quality audio and full-color graphics to make
your learning interesting and stimulating.

W Voice recording, so that you can compare your
speech to that of Japanese native speakers.

B Text support in romanized characters and kana, then
kana only to introduce you to written Japanese.

B Continuous level adjustment and record keeping to
help you monitor your progress.

B Learning aids incdlude: com nsion questions, gap
fill-ins, dictations and matching kana combinations
to spoken words.

JAPANESE

“An excellerit Japaniese program that can be used by both High
School Students and adults. Units cover topics and language
structures tayght in High School Japanese programs in the US."
—Norman Matsuda, President of the National Council
of Secondary Teachers of Japanese
“Head and shoulders above the other stuff on the market.”

—COMPUTING JAPAN magazine

INTERNATIONAL  Fax: 415-578-8069

989 Hillsdale Bivd., Suite 130
YN Foster City, CA 94404
Tel: B00-765-4375 = 415-578-8067

Why DYNAMIC JAPANESE?

DYNAMIC JAPANESE [ is an exciting, effective
new course for learning spoken Japanese.

ased on classroom-proven instroctional strategies
and technigques, DYNAMIC JAPANESE maximizes the
effectiveness of
multimedia by
focusing on the
key skill neces
Sary to acquire
any language—
listening.

All language
i in conrexl
and sequericed
s0 that the language is acquired as students interact
through a variety of leaming tasks. Interactive exer
clses focus on basic vocabulary development and an
understanding of basic language struchures that aid in
Japanese language comprchension.

With DYNAMIC JAPANESE's Unique interactive
design, students can study at their own pace, AL any
point in the program students have instant access to
repetition, an
English transla
GO, Japanese
text display, and
glossary sCreens
that provide
additional infor-
Mmetion about
vecabulany and
language points
of particular
importance. Students may alse record their own voice
and compare it with native speaker modeds

For serious students DYNAMIC JAPANESE 1 is fol
lenwed by DYNAMIC JAPANESE I and I, which take
vou to an intermediate probiciency in spoken Japanese.
Each level Is
divided Into two
parts, Discs 1
and 2. Each
Disc reguires &
minirmum of 40
hours of study
and practice.

Clossary soreerss provide on-irme
help and usefidl steedy notes.

COmprefension exercies vary Qooonimyg
to student performance. Mudents are
choflenged without fosing confidence.

Interactive garmes focus on comprehensiorn,
vocohulany and kguogs points.

DynEd’s DYNAMIC JAPANESE | is available

as a hwo-disc set with a Guide

for an introduciory price of

HARDWARE REQUIREMENTS—For 1EM-compatibles: 256 o
greater with 2 MB RAM » SVGA color graphics & CD-ROM drive »
Sound Blaster-compatible card [optionall. For Macintosh: System
T or gredler # 2.5 MEB available RAM » CO-ROM dove = 137 or
greater color monitor capable of displaying 256 calors



LEARN JAPANESE

IN JAPANESE

THE QUICKEST WAY

TO BECOME TRULY FLUENT!
« Intensive Lessons Mon-Fri
(Visa sponsorship available)
» Survival Business Japanese
» Group Lessons
= Evening Lessons
PRIVATE LESSONS AVAILAELE
AT YOUR HOME OR OFFICE
+ Preparation Courses for the Japanese-
Language Proficiency Test

FREE TRIAL LESSON
Call or Fax today
in English or Japanese
TEL: 03-3400-T181 = FAX: 03-3400-T181
5 Min. from Shibuya Station
in the heart of Tokyo

O.L.J.
LANGUAGE
ACADEMY

HZARZE T E-mail !

The Japanese-English
Bilingual On-line Service
@ |1 4358 T E-mail
@AY T I~}
® Windows, Macintesh - — |
® Intemet 7 & + 2

$20/month: 1 month free trial

lagan AcceSE |

Phone: (415) 759-9406
Fax:  (415) 759-9441
34 West Poral Bvenee San Franciscn, O 824127
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Letters to the Editor

Mangajin wele omes comments by letier,
fix, o e-mad, although we reserve the
right to edit for clarity or length, Please
address correspondence to; Editor, PO,
Box 7119, Marietta, GA 30065, Fax: 404-
SO0-0890. CompuServe: 742302555
Internet: mpin-edgomindspring.com
FEOfEnd KR Td,. BE{Ef
O h SRR e v ¥ — s T
VLW TEHBTE: TI0OTHEREHEE
P LL2-18-9, Fax: (3-3479-4436

The “real” way to translate
The Babel Contest prize-winning trans-
lation [Mangajin No. 45], a rather scho-
lastic exercise, could not fail to impress
a judging committee made up of aca-
demics. Whether it would cut it in the
“real” world is an entirely differemt
matter.

You encourage your readers (o
“study the judge’s comments and keep
honing their translation skills.” Unless
their goal 1s strictly to win the Babel
Award, I'm not sure that espousing that
gentleman’s philosophy will make them
better translators—or better fed ones, if
they choose to translate for a living.
Experience has convinced me that the
aspiring professional must strive for
more than readability and “preserving
the . . . style of the original,” if that
style falls short of the standard set by
target-language authors of comparable
maierial ntended for a similar use.
With the obvious exclusion of unjusti-
fiable omissions, interpolations, or dis-
tortions, ranslation buyers expect “sim-
plifications and embellishments™ that
help create the illusion of reading an
original piece and sustain the interest
of usuvally hurried information consum-
ers with a wasie for the buzzword and
the hip phrase. In today’s market-ob-
sessed environment, the issue of “faith-
fulness” is largely moot; it survives
only in the classroom, the courtroom,
and the offices of international bureau-
crais.

My advice? Hone your wriring

skills. Do your homework. Read up. |

Stay current. And don’t hesitate o imi-
tate the style that's prevalent in the field
in which you happen to be translating
at any given time. Like it or not, the
medium is the message.

Joun Jounson

South Pasadena, CA

Gun crimes

Why didn’t you ever touch on the Japa-
nese reaction to the shooting of a Japa-
nese student in Louisiana in October,
19927 As you know, this tragedy greatly
increased awareness of gun cnmes
among the Japanese, not to mention your
Japanese readers. Considering that you
prefer the role of dispassionate reporter,
it is very odd that you should ignore the
Japanese views on gun crimes in Ameri-
can society. I went through all the Man-
gajin issues of the past three years and
found nothing, but please cocrect me if |
am wrong.

SHiNTAMN KIvosHl

Ann Arbor, Ml

You're not wrong—we never did an ar-
ticle about it. As a magazine of Japanese
pop culture and language learning, and
also as a magazine that comes otit only
ten times a year, Mangajin is not in a
position to act as a news magazine. The
closest we come 1o covering hard news

| events is with our translation of current

Japanese political cartoons; unfortu-
nately, that feature had nor yet started
at the time of the tragedy in Louisiana.

Totoro, Taka Three

I agree with Oshima KGji's letter 1o the
editor regarding Tonari no Totoro | Man-
gajfin No. 45], but he failed to mention
that this movie was made for kads. Karen,
our two-year-old, just loves it It both-
ers me that we adults tend to trivialize
the small things. We, too, can see Totoro
if we let our imagination go.

Buzz Hoow

via e-mail



0 0

Confused convenience clerks

One night my friend Tom, who had just moved into his apartment in Japan, saw a roach
scurrying about in the kitchen. Thinking,“where there’s one. there are more,”™ he grabbed his
coat and went out to buy some bug spray.

At a nearby convenience store be walked right up o the counter and said
to the clerk. “Kakigdri sapuwre po arimesy La?” The clerk looked at him strangely.
perhaps shocked that & foreigner had just spoken Japanese. Tom said again,
“Keakipdri supuré go arimasu ke By this time another clerk had come over
wondering if he could help. so Tom said it a third time, gestunng like he was
holding a spray can,

The clerk behind the counter leaned forward and repeated the request, making
sure he had heard him correctly, Tom, determined to close the communication
pap. said “Hai. kakigdri supuré.” and made the motion of 4 roach crawling
with one hand, while pretending to hold a can spraying the insect with the other,

Just then the two clerks burst into laughter, “Kokigar pa nakwie, gokiburi
supure!”

Tom quickly realized his mistake and started laughing along with them.

: éb In his haste he had asked the clerks for snow-come (kakigori) spray, nof
cockroach {(gekiburi) spray.

SCUTT BIERLY

St Petersburg, FL

we'll send you a Mangajin T-shirt if we publish your language (Japanese or
English) blooper. Send to: Bloopers, PO Box 7119, Marietta, GA 30065

Japanese High-Resolution Output and
Digital Color Services

1726 Montgomery
San Francisco, UA 94111

Tulip offers a complete specirum of high-quality digie iCES, | i Db Al

] z i ; i 715 Uraversity Avenue

drum scanning, photo retouching, PostScripe™ igage Herkdley, CA 94703

color separation, electronic stripping,

film output and digital color proofing. ek (510} Hg3-8171

. ‘ "'\ fax: (510) 833-1870

L Fa— YA TTRP LRy = PR LMN BBS: (510) 843-0006
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Media from Japan’s best minds.

Play Electronic Books on the
Mac with Sentius software.

m Sentius Electronic Book Plaver for Macintosh unlocks the

door to all Blectronic Baok CO-ROMs that suppert the BB, EBG or BEXA
standard. Justinstall the software once, and stan accessing hundreds
of titles in the most portable compact disc format yet $129,

Order Sentius Electronic Book Flayer for Macintosh, and
we'll include the Kenkyusha New
Eiwa/Waei Collegiate
Dictionary! (e $66)

Perfect for students and others
learming Japenese! You get 100,000
Engiish and 110,000 Japenese defin-
tions, along with BO.O00 illustrative

SEMteNCes.

Here’s a sampling of the 300+ Electronic Books available!

Dictionary of Packed Like
Science and Sushi
Technology Erterlcaning iustranes)
JEAB00 Enghsh and sudio book in
350,000 Jopenese Japanese are] English
gritrigs from Jero it allows anyong —
g, Biclogy, o a8 the Japepess
Ef:fm-,-, Earth say, reko mo shakushi

e | Ewarr cals A
e faahy F.'.::"'| o feam
Jepanese idoms and expression: 530

seences, Eleckonics,
Intermabion,
Mechancal Enpmeenng, Mathemafics,
and Pryzaics ST1E,

Bllmgual Japanese
:ﬁl Names
Dictionary Dictionary
25,000 Engle H ard [haracters and readings
27,000 tapaness featekeana and romiap] for
etries sulable for ower 300,000 rames
studants, enclineers and Covars famous people
prograrmers nchodes sirce hesi Bra phus
yn0rmems and cormemon atshors and books pub
abbrevietions $110. ket crver tha last 20 yaars $110
Kotowaze B'Iingual Nikkei
Dictio = m.,,._l Dictionary of
Based on the highly Business
regarded MTL dicm Rased on popular
dectionary, this offers Mikiaal Dactionamies of
o B)000 English & Busaress, ths book on
Japaness entnes btisiness terms and
Includes full transka- word Lsage CorEire
biors, romaji and 5,500 defirotions and

vt seRrch Tor day

18,800 popular phreses n Englesh with
Expresssons, thoms and proverhs $59. el 5

7,600 defmitions and 4,700 phrases in
Japznese, 599

Manga Nihon Keizai

Baser on g best-seling comic bock, grapics and sound make
s & fun guite to Japan’s economy. The texd will also help
those sludvang bianess Japanese Great for kovers of Japancsa
margal $55.

10 O de ca N
g -4 = R_"
SentlllS raer, Il 800-434-0474

Or fax your order to 415-473-0507
These products are also available throvgh Kinokumva bookstores.

Put Mikan on your Mac and learn
to read Japanese the easy way.
'I'.IE Hikkel E

;. mEcET s TRl uFL
R, -!nrl_- Fm: HE S0ERoERolRREEEE S
ELThTRl KE¥NEoebnRToEY, ANGTEills T
f2E:r Mo BRoERSVEEIEMAME R ETL
=M
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Forger counting character sirokes! Get word readings and meaning
with the dlick of a mouss. Mikan comes on two floppies with two complete
Japanese electronic books . So now you can practice and memornze ken) char-
acters and words a5 you read these books on your competer. VWhen you resch
acharacter word o passage you don't understand, Seemus Read!, Mikan's
bk viewer, immediately pops up with a definion! There 13 also a built-in
database with which you can create your own Personal Dictionary of tens of
thousands of waords.

hker comes with Nikkei's A Frimer on the Japaness Ecomomy and Kodanshas
Short Stomes by Takashi Atoda - 300 pages of entertaining and rh"f"a'rn." , with the
furigena reading for all kanji characters, 8 10,000 word integrated glossary denved from
Kerkyusha's dictionanes and over 1000 grammar notes that explasn difficult phrases

. Miken kets you lesm Japanese while you read, i you
« || Comeatross aword, character or phrase you don
urderstand, just chok on it and the reading and defini-
tion pop up mstanthy. Defficult to understand sentences
are paraphased and explaine:d

. phu;ﬁﬂ"r“w e = T
.p-"hn.-:-n Wyl drrEE m—x
5 S
e L T Ii-.-!ll!
i s .
rlu- IiI-l- -rd-llu-i-l- ||ll'u ibF a
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Mikan helps you vmderstand!  Plys bikan bas a e %
poweriid datebase which alows you o budd your pwn — ':
Personal Dictionary by copying waords from the books, W

entering words from class mateniels, or importing date
from ather applications. You can also quiz and dnll
yourself using Mikan's powerful search and displey
techgues.

]
B ma I |

Mikan helps you build your
vocabulary!

A demo version of Mikan is availeble on CompuServe, GEnie, MiftyServa and on the
Intemet. Cortact us for more detalks!

Get Mikan today! And learn to read
Japaress the easy way.

Order Mikan today for
only $149!

K
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What-if-they-could-talkers . . .
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Let's face it, work can he boring. But it would prohably
be less so if your office supplies could talk,

So, apparently, went the thinking at B-Al Inc., inventors
of the Shobemardzw ("What-if-they-could-talkers™) line of
scissors, staplers, and tape dispensers. Each implement
comes in the shape of an animal, and chatters inancly while
performing s given task.

The alhgator-cum-siapler pictured on the left is named
T v T F A (gabutchikisu). a made-up word that mimics
the critter’s prattling and means something like “chompler.™
with the “-ler” part coming from “stapler.” Gabu! (%
7 ), one of the noises that the alligator-stapler makes
while smacking pieces of paper together. is a sound-effect
word that means “chomp.” Flip a switch and the gator
changes his tune to horchikisu! (35 2 F 5 3), the Japanese
word for “stapler,” which comes from the name of the
stapler’s inventor. Hotchkiss.

Kachokkin (1 —F 3 » & ), the name of the crow-
scissors pictured on the right, is & combination of two
sound-effect words, &7 and chokin, The former is. like the
English “caw.” the sound a crow makes. The latter is the
sound of snipping, as in the expression chokin fo kirn (5 &
a4 &4 eut with a snipping sound™). While hacking
away at pieces of paper, the crow sayx either k!, or, agmn
with the flip of a switch., choki! choki! (“snip. snip™).

The ape dispenser, not pictured here, i 8 hippopolamus
that goes by the name of kabapita (31 23 E % ). Maintaining
the self-referential theme. he spouts either kaba! (71 75) or
pital (£ #) as he dispenses tape through his prodigious
mouth. Keba (755 literally “river horse™) is the word for
“hippopotamus,” while pifa 15 an effect word for pressing
ome flat surface firmly against another. as in répu de pitatte
tomeru (7 — T Tz RO Z, “fasten firmly with
tape”).

{747 ADO:
(i, Bl ATy Yo EELEA,

Send us ymle:urpl-eri of ca:eﬁhle product names or Eingans_[:ﬂth some kind of documentation). If we ﬁ|
publish your example, wall send you a Meancaar T-shirl 1o wesr on your next shopping trip. In case of ,
duplicate entries, earliest postmark gets the shirl. BRAND NEWS, F.O. Box 7119, Marietta, GA 30065
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The threat of upheaval looms once again over Japan's frag-
ile coalition government, this time due to the so-called sengo
ketsugi (Y 708), or “post-war resolution.”

For months now, the Social Democrats, Liberal Democrats,
and New Pioneers—the three parties comprising the coalition—
have been wrangling over how to apologize to the people of
Asia for Japan’s behavior during World War 11 and its mali-
tary expansion into Asian countries. The Social Democrats have
long favered making a clearcut statement of apology for atroci-
ties committed by Japan during the war, while the Liberal
Democrats have held to the belief that Japan was only trying
to liberate Asia from the aggressive conduct and colonial ex-
pansionism of the world powers. The New Pioneers Party has
basically concurred with the Social Democrats, asserting that
Japan was no less an aggressor than any of the Western coun-
tries.

Sign:

Hs B | =% ot

kokkai ketsugi  J/  sama kaiden

Diet  resolution  / three-party conference

Diet Resolution: Three-party conference
Caption:

bht &~ Eht o K-
morete kita / tomomushi-irve no hikari. |
lcaked-and came / jewel-beetlecolor of  light

It’s leaking out—the jridescent light.

(Artist) /S H
Kopima K&

» morete is from moreru (“leak™), and kita is the past form of
krrn (Mcome™, kuru gfter another verb implies the action
moves toward the speaker, so morete kita basically means
“came/has come leaking out.” This use of kuru can also im-
ply that the action is beginning to 0ccur or is occurring in-
creasingly.

o famamushi is a “jewel beetle” and tamamushi-iro no (liter-
ally, “jewel-beetle colored™) is a modifier that means “irides
cent.” Since iridescent things change in appearance depend-
ing on the angle from which they are viewed, tamamishi-ire
is used idiomatically to describe statements, agreements, etc.,
that are sufficiently vague as to allow several different inter
pretations. (Cf. Political Cartoon, Mangajin No. 400}

While the rest of Asia waijted for Japan's official stute-
ment, the coalition parties struggled through painstaking ne-
gotiations to come up with something that would not provoke
undue political fallout at home. This June 5 cartoon refers to
the negotiations begun on that day between key members of
the coalition parties to determine the exact wording of the reso-
lution. As usual, vague rhetoric—i.e., “jewel-beetle colored”
words—proved to be the key to compromise.

The final resolution admitted to fukai hansei (TR LE,
“deep remorsefreflection™), but evaded a clearcut apology. It
was railroaded through the Lower House on June 9 by the
coalition parties against the objections of the opposition Com-
munist Party and New Frontier Party, as well as seventy coa-
lition members; conseguently, tensions are running high in the
Diet. In the meantime, the Asian countries at whom the reso-
lution was aimed are up in arms over the ambiguous wording.

(@ Koiima Ko. All ights veserved. First published in Japan in 1995 by Asahi Shimbun, Tokyo. English transiation rights aranged through SSKC.
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SAMURAIL BULLDOG
by Chiblmmseke Doplamsmer
Diopgediy hoyal to s Mester, the Samursi Bulldog's
one-pointed concentration, combined with 4-paw
diive, ek him @ borce bo e reckoned with,
Procibeing the ancient Way of Bulldog-do, be isa
master of the miliery aris Hustrated with de-
Bightful ink deawings, Saraprad Bufldog will appeal
to all topdogs, as well as those hucky enough tobs
thedr Esthiud retaine:s.
96 pp.= 5 M r 6 = Ohrer 50 ink drawings
I5ER [-RASR-TER05-1 F505 (SOFT)

STONE CATS
by Yoshing Nogaiu
Yeoshimi Magota's stone cats are every bit as be-
witching and entertaining as the furry felines win
share e hesmses anad Liwes, Chioosing stomes with
sccopinodating shapes, he draws, paints and
varnishes, toooncoct acollection of catsdeoll and
l"..aff':.'r mysterie and nl;ill,":d,if_ I;'.m.]'-tn-Fr:I:'mv
Instmoctboms help you create your own fzmily of
Fosal felines,
48 pro = D x B e 70 fullcolos photos
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THE KOBE HOTEL
by Sl Saitell; fnmslated by Misapa Sqito
5k Saitoh, voe of the leading haiky poets of
the twentieth centiry, was alspwiiter of of heat
stiort stonies. The storbes in Kobe Holel are based
on the author's experiences during WWIE when
b Fiweed i & mun-dloveen hoted in the clty of Bobe,
Wartime Japan s pecreated in the adhentures of
codarful gringy of Japanese expatriates stranded
in the hovel during the war, The fnal stories are
st i the postwer day's a vislt to Hiroshimma, and
to & brothed built for occupetion soldicers.
M ppilizE
ISEN [-RA48-0274-00 51295 (S0FT}

SUSHI MADE EASY
By Peodanker Tyerda
Sushi can now, with this book, be made easily of
home by anyone, anywhese. Here are gagy-to-
Foliow instroctions for cleaning and Rlleting fsh,
mchodes 42 recipes with full-color llustrations
demonstrating attsactive serving suggeshions. “A
useful primer for sushi lovers interested in
preparing Bt at home, "—Pabfishars: Weekly
152 pp. 6 % 9 V60illus, 16 in ful color
5B 0-8348-0173-6 FL2.95 (SOFT)

ZEN FOR CATS
by Adfred BirmParre gad Bikn Kanrecd

"Ihoes o cathave s Buddha-naturs?™ st " Do
G =—4tay It Do ©hosed- g met!™ These ane=
just afew of the Zen siddies thet any cat sobnes with
am inwsonaciart Flick of fhe tale, as he pads down the
path toendightenment, Ze for Cots will defighi 211
those who've survived thw strict master-disciple
relationstip that catsose 10 kead wi bumans o the
touth. Deft ink-wash paintings capture the £2n
esiEree of cMs,

0 pp. 55 x 68 T Ink deswdngs.
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PURR-FECT SHIATSU
Tender Touches For the S0s Cat
Ly Firatesid Marikiev ond Toruke Taklnoto

Lise the ancient Asian an of shiatsa bo celas your
catsand improve their health! These easy-ta-kearn
LTS T s wkalls wll chitigg ek ik sl armnase
husman frbends.

G = 4 3% 6w T hnw illmtrations

15BN 1-H21260-00-5 80,95 (50FT

EXPLORING OSAKA
by David Dunfibl

Second onty to Tokvo as 2 banking and trade
center o |aj'.l-_l‘ll Cakia 15 8 Cemter of raiilsomal
culiure a5 weell, and s mboubes by rail from Japan's
arjL et L.n,’.l'l!ds of koo and Baera, 1n this st
comprehensher English-language pabde to the city,
a varkety of suggested sighisesang itineraries a
included as well as recommended Toaseums, pes-
baaands, and hotels, a list of Destival dates, and
sowrces of additional infommation.
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THE ART OF
JAPANESE SWORDSMANSHIP
A Manpal of Eishin-Ryn laido
Ly Nk ks Suitn
The osfiginal purpose of lado was bo slay one's
opponent with a single stroke of B sword upon
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SECRETS OF JAPANESE
ASTROLOGY
The Science of Kigako
by Taket Mori and Drages Milenkavic

Before making any declsion, the fapsnese
comslt homseapes, determined by Kigaku,
the “sclence of the spiit.” This & the frst
book in Engiish to explain the Rscinating,
anchent science of Japanese gspalogy. Witha
wenlth of charts, diagrams, andclerr explaa-
tons to-help you understand your number,
color, element, and animal skgn, you'll be
abie to discover-—and outwit—your destiny.
L4 pp. 5 o 7o » ISBN O-H386-0290-2 « §2.95
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SECRETS OF CHINESE
ASTROLOGY
A Hondbook for SeM - Dilvcovery
by Kwian Lan

The product uf several millennla of develop-
merik and refinemend, Chinese astrology e
hamces sdf-avireness, revealing awiderscope
of life choiors, and developing more posithe
amd sersitive atiituces toward the wodd In
which we Live
208 pp. 5% x B« 1SEN 0-8348-0306-2 §9.95
{SOFTY

JAPANESE JIVE
Wacky aud Wonderful
Prodacts [vom lapan
By Caroline Mokieldin

English is widely used in lapanesc product
narpes and packaging, ofien with hilarous
results. s this simply mere cogying from the
west? Orts it agenuine butmisgulded bid for
semtability? Pegardiess, i any truth ghbout
Japan can e gleaned from ity advertlsing,
Japarese five will provhide abondont grist fow
the analysis mills of Japan watchers, Hn-
Evists, and pop prychologists.
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JAPANESE STREET SLANG
By Prter  nnstantline

The only comprehenshve compendiom of
Japanese slang &s it 1s used on the strests of
Japaa todiy. A weful tool to help non-
nathve speakers. uf Japaness understand tk
forceful and colosful twists and tums of
“street” Japaness, which sloo offer the gen-
eral remider amusing @nd informative io-
stghts Into Japanese thought and speech.
216 pp. 5 % x B ISHN OEMENZS0 5955
(S0FT)

FINGERTIP JAPANESE
edited by Lexns, Ll

Den'f 1t the language barder keep you from
having furd The right word oF expression b get

Ll what Yo wank o bo wihere you wani Lo g s

now at yous fingertips. Easy-to-follow, situation

based chapters will belp you boe find inerpensh
pCoommndations; eat at fasty localresfaurants; see
famous sghts and offbeat atiactions, shog lor
hocal crafis; enjoy Japan as the Japarese do; amd
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JAPANESE NAMES

f|I|.' P, OF el

The probléems of resding lapanese names
sometimes confound even the Japaness
themselves. [apanee Blames ks 8 El.'ll':‘.]'.".'thI::!'si'-'l'
dicticnary of some 30 Japaness names iy
cheracter ond reading. “Tndispensabibe, Easy 1o
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412 . 5 xS
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THE PRACTICAL ENGLISH-
JAPANESE DICTIONARY

By Avoafe 5 Bravran

A pocket-sized dichionary contalnbog nearhy B0
entries both
chizscters, Inteodueces wp-to-date, Cobloquesd, and
naturaksounding expressions b meet e needs
of studients, residenis ol kapen asd visitors. Inchaes
uade 1o Japanese prammar gl profincialson, 3
date conversion table, a Hsting of sulfixes used in

counting, and verd conjuganon tables.

412 pp. 3% X 6. Appemdices
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ESSENTIAL KANJI

WHi G, LNl

The classic puide to learning kanfi. rigonmsty
tested and vefined by years of use im unirrersity
clasies. An integrabed covrse for kearnig bo pead
and wrile be 2000 basic |apanes: Charachers now
In eweryday use, & mastery Of wWinich makes it
podsible Lo read most rmodern Japurese,

328 pp. STV
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New Religions in Japan:

Secking the Way

by Ann Saphir

Judging from the numbers, one might casily be con- bered the population since 1949, four years after the post—
vinced that the Japanese are a profoundly religious people.  World War 11 Constitution gave the Japanese people religious
According to the Agency for Cultural Affairs, there are al-  freedom. This is because many Japanese have no qualms
most 220 miliion religious adherents mn Japan—an impressive  about claiming affiliation with, or letting themselves be
statistic, considering that there are only 125 million Japanese. claimed by, more than one religion at a time. Indeed, the

In fact, the number of “believers” in Japan has outnum-  typical Japanese relationship to religion is so free as to seem

» outnumber = B2 L E & k::zlrgn S S— :quai;n;= B O SO rydskin no kashakulki no fogame = promiscuous = EX R /T
E 7 musabetsu nafdetarame na_ e

THE FOUR WAVES OF NEW
RELIGION MOVEMENTS IN JAPAN
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promiscuous. Babies are taken to the local Shinto shrine for
their naming ceremony; marriages are often performed in
church-like settings, sometimes by a Christian priest; at death,
most Japanese are given a Buddhist funeral. If this is what it
means to believe in religion in Japan, then it would seem the
rumber of believers may not, after all, indicate a particularly
high level of spiritual consciousness among the Japanese.
On the other hand, one need look no further than the
10,000 devoted followers of the now-notorious Aum
Shinrikyo (77 AFEEE, Aum Supreme Truth) to see that
religious commitment in Japan exists. Regardless of what one
thinks of Aum’s founder/patriarch, Asahara Shoko, who was
arrested in May on murder charges in connection with the
March sarin nerve gas attack on Tokyo subway commuters,
there is no denying that Aum members even now see their
engagement with their religion as a critical part of their lives.
The majority of members vow to continue the faith, despite
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growing evidence that Asahara may have abused their trust in
an attempt to precipitate his own apocalyptic vision.

But Aum devotees represent one end of a spectrum, and
although it is certainly tempting to dismiss modern Japanese
religiosity as the province of the single-minded fanatic on the
one hand and the twice-a-year worshipper on the other, in
truth there 15 much that is vital and relevant in modern-day
Japanese religion that is at neither extreme. This may not be
obvious in a land that sometimes seems adrift in a sea of
vapid commercialism and faddish youthful apathy. In fact, it
is probably this very lack of spiritual direction that draws
such a large minority—tens of millions of people—mto a
serious relationship with religion.

By far the most vital of Japan’s religions—in terms of
membership growth and involvement, organization,
and wealth—are the so-called new religions (¥,
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shin-shickve). This catch-all category
encompasses all religious movements
formed since the early 19th century,
when established religions (Shinto and
Buddhism) no longer seemed to serve
the people’s spiritual needs. Aum is
one of these new religions; so is the
giant Soka Gakkui (F{%5 23, “Value
Creation Society™), a Buddhist lay or-
ganization which claims over 8 million
families in Japan and over a million
individual members in 115 countries;
and 50 is Kofuku no Kagaku { £ 0
FH7-. Institute for Research in Human
Happiness), a very new religion,
founded in 1986, whose 5 million
members believe its founder is 2 rein-
carmation of Buddha and in frequent
contact with Jesus, Albert Einstein,
and Confuciug, among others, It also
includes imports of new religrons from
overseas—mnotably the Unification Church. Jehovah's Wit-
nesses, and a fast-growing branch of the LA-based Church of
Scientology.

Although the new religions are quite diverse, they do have
some shared characteristics. They are usually headed by a
charismatic leader at the helm of 4 strongly centralized orga-
nizaton, and adherents are fiercely loyal, rarely identitying
with more than one religion and seeing their own as the one
true way. The religions generally offer believers tangible re-
wards in this world and provide a network of supportive ties,
The rewards {often health, prosperity. or happiness) are usu-
ally accessible by some sunple technigue—chanting a short
phrase, for instance. In addition, members tend to demon.
strate thewr commitment to their faith by vigorous proselytiz-
ing, donations of money. and contmbutions of time.

Partly because of some of these shared characteristics.
these religions also have in common the endency 1o gencrate
bad press. Denigrated as false religions or cults, their very
newness makes them suspect; their tghtly ordered worlds
centered on a revered leader resonate with uncomfortably fas-
cist overtones, Ofien they arc asccused of guackery, a charge
which many perhaps invite by filling their literature with at-
testations by believers of disappearing tumors. suddenly
healed broken bones, and other medical miracles experienced
since conversion. Charges of extortion, some justified, have
also plagued many of these rehigions &t one pomt or ancther.
The Umification Church, for instance, was successfully sued
last year by two women in Fukuoka claiming to have heen
forced to give the church ¥32.1 wnillwon.

Another charge commonly levied at the new religions is of
sexual misconduct. One famous incident from the 1960« in-
volved a parental uproar over a group of young converts to
lesu no Hakobune { 41 T A0 5 i, "lesus™ Ack™), which was
then called Kyokuto Kirisuto Kyoka (fi81% 1) 2 b o8

i
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“Far East Christian Church™). The parents believed their
daughters were being sexually abused by the middle-aged
founder, and wanted to save them: the daughters contested
that only by living with the founder would they, in fact, be
saved. The original group has stuck together, and the women
currently support their communal lifestyle by working as
hostesses in their own nightclub in Kyushu

Now that Aum has been skewered, however justifiably. n
the press. some fear a general rampage against the rest of the
new rehgons. Others disagree: in the opinion of one new
religions scholar. the huge amount of attention lavished on
Aum, despite the fact that it was negative, has been s “mas-
sive public relations coup™ for new religions in general. Time
will tell whether these organizations are bound for a boom or
a bust, but in the meantime. let us examine & few of them
more closely.

Mot So New After All

To understand the populanty of the “new™ religions, we must
first po back to the “old™ cmes. Japan®s indigenous religion 1s
called Shinto (f#15). The association of gods, or kami (§5),
with almost everything—ammals, the mountains, the wind,
fertility. ancestors—remained an obvious but unmamed part of
Japanese culture until the amival, via Korea, of Chinese Bud-
dhism. Confucianism, and Taoism in the sixth century. Until
then, the Japanese had never considered that the presumed ex-
istence of an innumerable number of kami constituted a reli-
gion.

While Confucianism and Tacism subtly infiltrated Japa-
nese life and thought, Buddhism soon became a prominent
part of Japanese religious life, eventually splitting into mul-
tiple sects which established temples in every comer of the
country. Incidentally, Christianity has been in Japan since
1549, when it was introduced by the Jesuit prniest Francis
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Ever Wonder Why the Gulf War
Really Ended?

Ten'on no Jyu Kyddan {35/ BHF, “lewel of
Heavenly Music Church™) is housed in a modern
three-story building in Nuza City. just on the
Saitama side of Tokyo's northwestern border.
Founded in 1983 by 2 woman named Osui no
Mikoto. Ten'on no Jyu is one of Japan's smaller re-
ligions, with approximately 500 followers. Size,
however, has littie 1o do with influence, if its founder
is to be believed: she says that she predicted, and in
fuct helped bring about. the end of the Gulf War in
1991,

As she tells it in the fall of 1990, a newspaper
had asked her and four other religious figures to
predict how the Gulf situation would end up. Mom-
ing. noon, and night she concentrated on the: mirror
that hangs in the center of her altar, asking Allah to
put peaceful thoughts into Saddam Hussein's heart.
Her clairvoyant powers, she said. allowed her to
predict that the war would end in February, and the
troops be fully withdrawn by April. Moreoever, she
is confident that Allah listened to her appeal to
pacify Hussein. because the peace agreement was
reached on February 26, and the bombs stopped fly-
ing two days later. “February 28, you see, is my
birthday,” she smiled.

Tew'n mret fom frreneder Onnme o Milsote (photo by Ann Saphir)

N -

Xavier, but has never attracted more than a small nunority
(currently .7 percent) of the population.

The new religions. which have traditionally borrowed
heavily from the Shintt and Buddhast faiths in the formation
of their own belief systems, nituals, and symbols. first
cropped up in the late Edo and early Meiji peniods in re-
sponse to a crisis of faith among peasants, long exploited by
the central povernment and given very few other outlets for

s clairvovant = [ TBEL D semvigem mo + pacify = & 1283 D nodamern

T he culture of the business world i so pervasive in Japan
that it has become a popular topic for movies, TV programs,
novels, and, of course, manga, the “comics”™ cead by millions.

Neww Mangaiin gives you Bringing Home the Sushi:
Japanese Business Through Japanese Comics, 4 collection
of business manga stories by some of the most popular
arfists and writers in Japan. You can learn shout the human
side of the Jupanese business world simply by enjoying these
fun-to-read yet richly informative manga.

Bringing Home the Sushi uses nine different "business
manga” selections to take an in-depth look at various aspects
of Japanese corporate life. They provide a unigue peek
hehingd the curtain that shields so much of the Japanese
business world from foreign eyes.

The stories are presented with English transletions in the
“hallocns.” The origina) Japanese is shown at the bortom of
the page for readers, Japanese as well as non-Japanese, who
wart to usc the book &5 a languape-learning aid

Bringing Home the Sushi
i episodes from many
of your favorite business
manga

« St ion Chief Shima

* Hira Nemijird

A corporate st featuring
a visit from Lee

manga counterpart, lcepocca.
» Tanaka-kun

The misadventures of a salary-
mﬂmﬂmdﬂnﬂk
strates that not abl Japanese
are hardworking—or even
comp=eient.

ORDER NOW AND SAVE $5.00 or ¥400

Crder before August 31, and receive a special advance sale discounted
price of $14.95 in the US and ¥2000 in japan—that's $5.00/%400 off the
retail price. Bringing Home the Sushi will be available September 13-
US—ECALL: 800-552-3206 or FAX: 404-590-D850
Japan—CALL: 03-3479-3434 or FAX: 03-3479-5047

Mangajin = PO Box 7119 = Marietta, GA 30065
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their frustrations. Since the established
religions were associated with the ruling
elite, the peasants turned 1o newer, more
hopeful alternatives.

One such religion was Omaoto ( JK,
“Gireat Origin™), founded i 1892 by a
spinitually possessed woman named
Deguchi Neo and her adopted son-in-
law, Onisaburt. The chansmatic pair
worked hard 10 bring in new followers
to their Shinto-based religion. churning
out volumes of printed materials in a
manner that prefigured the tendencies of
later religions. (The founder of Kofuku
no Kagaku, in fact, bases his entire con-
version process on printed materials:
one becomes a member of the Institute
only after one has read 10 of his books
and taken a test to prove i) The Mej
Constitution of 1868 granted relijmous
freedom so long as it didn't interfere
with loyalty to the state. But after 20
years of development, Omoto had at-
tracted an impressive following among
intellectuals and military leaders as well
as among the masses, and was seen as a
potential threat o Nanonal Shiné and
its official deity. the emperor. Cmota’s
headquarters were consequently de-
stroyed in 1935,

Omoto never recovered s promi-
nence after the war, but several new re-
ligions that emerged from it have be-
come well-known, Among these are
Seicho no le (*FE00E, “House of
Growth™), an 840,000-strong group
known for its anti-abortion lobbying and
its claim to make “better Chrishians of
Christians, better Buddhists of Bud-
dhists.”” and Sekai Kylsei Kyo (1 %$E
H-¥1, Church of World Messianity), a
similarly sized healing-based religion
which itself has spawned over a dozen
SECTH.

Buddhism-based new religions have
also proliferated, particulardy since the
end of World War [, Founded in 19300,
Soka Gakkai s the largest of all the new
reliymons and 15 particularly appealing
becawse it combines a simple route
salvation (chanting Namu Mvoha Renge
Ky, or “Praise 10 the Lotus Sutra™) with
a large and well-orgamzed community.
Reiyikai (%A 3%, “Association of
Friends of the Spirits™), also based on

= churn out = W T 5 D rwdsan sure = deity = 8 kami » prominence = 35 ))
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the Lotus Sutra and founded during the
same inter-war period, has attracted over
three millon adherents, and from it have
sprung nearly a dozen prominent sects.

In the 1970s and 1980s, a new crop
of religions emerged which were soon
dubbed the “new™ new religions, These,
however, do not appear different enough
from the older new relipions o justfy
their relegation o a second category,
When Neill McFarland wroie his semi-
nal study of Japanese contemporary
popular religious movements in 1967,
he entitled it “The Rush Hour of
the Gods™ (A O F v oo - Fij—,
Karigarmi no Rasshu Awd), using the
facetions appellation of the period fol-
lowing World War 11 when hundreds of
new sects were formed. But as any To-
kyo commuter knows, rush hour here
lasts considerably longer than the pro-
verbial howur. The [970s—-1980s boom
was actually a continuation of the earlier
trend, and the “rush hour of the gods™ is
still oceurring today, with the govern-
ment approving new religious orders at
the rate of a hundred per year.

My own first brush with Japanese re-
hgion. 1 reahze now. begen quite sub-
consclously i a rush hour rain. With no
room even to open a book, I would often
let my eyes wander over the colorful
subway ads; since every train on my
commuting line carries a large, peace
ful-looking ad for Reiha no Hikar
Kyokai (.2 ¥ 2. “Church of the
Light of the Spirit Rays™), I must have
seen 1t hundreds of times.

When 1 eventually visited its head
temple. ] was interested to see how well
it exemphfied the attractions and foibles
of the new religions in general. Reiha no
Hikari was established in 1957 by the
seventh son of a poor farmer who
claimed to be a messenger of God, per-
haps even His son. With over 825.0{0)
followers, four branch temples in Japan,
and a small outpost in Los Anpeles,
Reiha no Hikan is considered a mid-
sized sect. Believers ask for help in fol-
lowing the “path to the salvation of
mankind™ and are urged to think only of
others” problems as they chant the name
of the founder in three or four sessions

Ji.-',-",= d wedrvokeo T e
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Get Your Free Soul Purification Here

Sit in a public park in Japan on a sunny day, and you are
not unlikely to encounter a follower of Sckai Kyliseiky®
(I FL, Church of World Messianity) or one of its
many offshoots. Typically, they will offer to purify your
soul through a process called jirei ({F55) in which they
hold one hand over your hand, thus channeling divine
light or energy through their open palm to your body.

One jorei devotee, who asked that her name not be
used, swears that the method cured her of insomnia and
related compilamts. 1 went three or four times a week
[to a jorei treatment center] for the first year.” she ex-
plains, “and got much healthier. Now 1 only go once or
twice a month.” While street sessions rarely last more
than two minutes and are free, a session at a treatment
center lasts about 30 minutes and costs ¥1,000 (approxi-
mately $10).

daily. In return, they receive God's energy. which leads to
hetter health, a happier life, and the resolution of any difficul-
Lies,

The head temple is located in Noda City, Chiba Prefec

¢ ffshonl =
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ture, otherwise known as home 1o the company that makes
Kikkoman soy sauce. Near the main gate of the huge com-
pound, choral music blares from loudspeakers placed some-
where above ear-level. White-clothed behievers (“volunteers™)
direct traffic at the intersection. and well-dressed men and
women bow in respect once when they reach the temple side
of the sidewalk. and again when they reach the entranceway.
Wide pathways through the grounds are tanked with Tush
lavwns and pebbled spaces. Bushes and trees have a relent-
lessly trimmed look. In the distance, but still en temple prop
erty. is the Castle of Salvation. a white and gold castle-like
structure in which the sect’s founder lived until his death 11
yvears ago. In small groups and singly. volunteers sweep the
paths, repair invisible cracks, push wheelbarrows of dirt from
one spot to another, and are otherwise intently engaged in
beautifying the already immaculate erounds.

I stop in at the small conference room to the rnight of the
large prayer hall. This room is reserved for “briefing™ first-
time visitors, A group of four comes in after me. and we sit
opposite the two senior temple members who staft the room.
Three of the other first-timers are there in support of the
fourth, whose son apparently caused an accident while driv
ing a large truck without proper inswrance. The mother is al
a loss over what to do, she says, and needs whatever help she
can get. Like a car salesman warming to her job, the female
= — Lol & £ dL
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BasiC JAPANESE THROUGH COMICS is the ideal supplement to learning
Japanese from textbooks. The book uses lifelike situations from real manga
to explain linguistic and cultural peints quickly and memaorably.
anese—a phrase, word,
or hard-to-grasp idiom—is carefully examined and explained.

The lessons cover a wide array of Japanese E'xpTEESIﬂns and ilustrate
usage and cultural context, providing insights into not onl

dy the language
but the way the Japanese behave, think, and see the worl

Fach chapter gives you about six puges of illustrations from moenga covering:

1. Yowosheku p-tegat shinsi 0, Dyaeo 17. Baby Talk

2. Sionsmaien 10. Baka, The Basic lnsult 18. Informeal Foliteness
3. Feminine Speech 11. Shitsurei 19. Introducriens

4. Gaijin Bloopers 12. §i, the “Good Word" 20, " words

21. Hesstating with Ans

22 The Wide World of Dew:
23, M (Pare 1)

M, Fed (Par 2)

as well.

I'-'lrl'lf-':lrf ihn::l":"'-'a::-:'.lfe' b ¢ l|..|.|II!l il
'“'fr.-.." bl 791 frrrm.l‘rr TR

“ .. g delglefed volune that
botlr edrarates anel entertains.

= o PIERED ."EﬂE-I-E'J'!- o BRI O

f.ﬂ,!lr..r.'z* pop caltare, Anyone

Only 514.95/¥2,500 in Japan

F e 5 r.'-'.'.':fj:'!_lt.lr.'u:_:r T _-._,gc.-.fc-m _Jl.’r.l;,nw £ "l‘”E wage rined exidrere a.sl'-.f.u i3 sevipns avond fapaies o In the US order

by the natives _ [ bighly r.-*.'.'.-;:-a.l:rf*:lr.rf T mderar Japa i .'ﬁ":."r:,.lr ther book,” Tel: 800-552-3206/Fax: 404- 599—039:1
Glen Fukushima, Director Professor Alkira Miura, |ames Fallows, Editor at the in fer thro SSHC:
ATET Japan, and former Lk of Wisconsin; author of Atlantic Monthly; author of Jopan ugh ;
US trade negotiator Japanese Words and their Uses Louking at the Sun Tel: 03-3479-4434/Fax: 03-3479-5047

Mangajin 19




F&alura-EIurI

staff member responds with a good-news tale of a bedrdden
3d-year-old who had been in 2 motorcyele acodent 15 years
ago. “One and o half months afier he received the Holy Bond.
he was able to walk agnin,” she says. She vrges the woman
to join the temple as soon as possible so that things will tum
out for her as they had for the acadent victim and countless
converts ltke him. Minutes later, the foursome get up to go
sign on—or, in the terminclogy of Reiha no Hikari. receive
the Holy Bond (3525 4% Y | e-rsunagort) that allows them
contact, through the medium of the founder, with the cosmic
energy and hght that is God.
After the sales pitch and the
imiminent conversion of the four
newcomers to this growing reli-
gion, 1 decide that 1 too want to
see what it is like to have my
own petsonal connection to God.
I am told, however, that as a for-
eigner | am expecied to study the
founder's hife and teachings and
only then will be allowed 1o join.
[ argue. Suddenly, the semor
member looks deep into me and
asks in & gentle voice, “Is there
some reason that you must take
the Holy Bond today?” The
blood rushes to my face and I say
the first thing that comes to mind.
“It's my mother,” | say. “She's
sick.” 1 am surprised by the trem-
bling in my own voice.
Considering that the temple’s
officers are professional counse-
tors. it 15 no wonder 1 felt the
urge to confess, The clergy and
lay believers of many new reli-
gions act as therapists for the
community, either advising them
or releasing them altogether from
their problems. In Perfect Liberty
(PL) Kyodan (/S—7 =% b -
U7 1 —Hf. “Church of
Perfect Liberty”). for instance,
followers may meet with mem-
bers of the clergy and have thern
physically absorb their troubles.
Incidentally, treating potential foreign and Japanese con-
verts differently is not typical of the new religions. Converts
are generally welcome regardless of nationality, and in fact
most of the larper new religions have made great efforts to
bulld membership abroad. nolably SOka Gakkai and Sukyo
Mahikan (5535057, True-Light Supra-Religious Orpaniza-
tion). one of the Sekai Kytseikyd offshoots. Reiha no
Hikan's guarded stance toward foreigners has a history, A
few yemrs age, a rumor went around among Noda's Iranian

* clerpy e
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A statue of the formder of Retha e Hikars, pretored i o Retha
brachere, The captecee reads: "The stetue of the Godbeparm-
sara o the alter looks pur over the Great Praver Hall wath
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and Pakistam comnunities that the temple would really make
goud on its promise of happiness. Several joined with the ex-
pectation that they would be freed of the unhappiness of un-
employment; when jobs failed to materialize, they dropped
out of the program. This was deeply upsetting 1o a faith that,
according w one of the temple’s senior members, no one ever
leaves: hence the different requirements for foreign convers.

Since even invoking my mother did not move the
teinple official o break the rules. 1 retuen the following Sun-
day for religious study. It is
nearly noon, s0 we first go with
several hundred others to the
large prayer hall to chant and lis-
ten to a short sermon (in this case
a newspaper account of a sick
child who regained health after
Jommng the religion). The chant
ing has a Buddhistic cadence. but
photos | have seen of more for
mal religious occasions feature
costumes that are distinctly
Shinto-hke. After prayer, throngs
of newcomers and bonded be-
lievers, as well as the inevitable
proups of white-clothed volun-
teers, gather im noisy groups in
the cafeteria and on the grounds
to eat lunch. 1 notice many
people in wheelchars, and sev
eral children with apparent men-
tal or physical disabilitics, and
take their presence as testimony
to Reiha’s popularity as a reli-
gion of healing. 1 suppress a
wayward thought that this might
actually indicate its inability 1o
heal.

As we eat, one of the teachers
from the study group explains,
“The Goshugojin-sama |the hon-
orary name of the founder| helps
us o the path of the salvation of
mankind. We show our gratitude
in one of three ways. First, we
can be volunteers and help keep
the temple beautiful and clean as a place of worship. Second,
we can give money. And third, we can spread the word.” He
looks a1 me meaningfully.

After lunch. we watch an hour-and-g-hali-long animated
version of the founder's life: his grave illness, his sudden
recovery after 21 days of meditation, his long wanderings and
ordeals in the mountains in search of God. and his oltimate
realization that he is actually the alter sell of God, sem to
bring His inessage to the people. The others in the room have

{oemtinwed on puge 67)
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Making Language Learning Fun

Do-lt-Yourself Japanese Through Comics, by
Kazuhiko Nagatome and Mihe Steinberg.

AFW-AIATH.
EFX EELL
Rt LT,

While most adult students
of Japanese are deadly serious
about their learning. they are for-
ever on the lookout for wols
promising to lighten the task at
hand. We all know that a major
factor in the seemingly effortless
ability of children to pick up language is the spirit of play
they bring to the endeavor. Little Tar® is exposed to Japanese
through a vast variety of linguistic stimuli, including parents,
friends, television, radio, songs, games, and toys, all of which
generously reward lim with the most effective coin of a child’s
realm: pleasure.

Mainstream language texts assume that the adult, motivated
by more long-range goals (such as economic profit), is be-
yond all that. Consequently they move in directly for the kill,
assaulting the learner with an endless stream of drills, dialog,
vocabulary memorization, and grammatical explanations that
would render the average child mute for life. No wonder the
adult learner comes to feel a tad discouraged, for unless he
actually lives in Japan and can avail himself of such engaging
supplementary activities as bar-hopping and quiz-show view-
ing, he has few chances to just mess around with the language,

Two new publications, both released by Kodansha, attempt
to provide & refreshing alternative to solid but stodgy text-
books by tapping into the wellspring of Japanese popular cul-
ture. Both are worth Tooking at, but don’t take them too se-
ricusly, and put them aside as scon as they stop being fun.

Dio-Tr-Yourself-fapanese Through Comics is, of course,
predicated upon the seemingly universz] appeal of manga. Each
of the twelve lessons begins with a two-page manga spread,
followed by cultural notes, grammar, drills, and exercises. As
readers of Mangajin have already discovered, manga can be
a handy learning device, good for contextuzlizing all sorts of
linguistic and sociocultural information; however, unless they
are translated or explained, their highly colloguial language
makes them inaccessible to all but the most advanced students.
Here, the manga have been tailor-made for pedagogical pur-
poses, with the language toned down and the plot centered
around the lives of six rather colorless characters, including
Mary Smith. who is “determined to learn Japanese and work
in Japan " and Mr. Sato, who “likes to relax by teaching Japa.
nese o his foreign friends.”

Kodansha, 1995,

Sing Japanese; The Fun Approach to Studying
Japanese, by Peter Tse. Kodansha, 1995.

The result is a rather strained and humorless manga that
still manages 1o use language far beyond the skills of its
purported audience. i.e., “beginners farmiliar with hiragana,
katakana. numbers, and some simple expressions.” Lesson
Two, for example, which ostensibly covers apologies
(stemimasen) and the simple request form (-te kadasai), also
gives the grammatical crusher supiiclo ithan de keisatsu ni
tsukamarta (A ¥ — FiERTEEIZRE - 72, “T was caught
by the police on a speeding violation™), along with some pretty
dense thickets of kanji. While [ am not of the school that re-
gards kanji as so intrinsically difficult thar only advanced stu-
dents need bother with them, it is hard to justify hitting a be-
ginner with the monumental seven-character ¢ he HI 2575
& (kotsit hansoku kekuchisho, “traffic ticker™).

similarly, the notes and exercises work both sides of the
fence, mixing elementary with fairly advanced material. The
exercises are also peared more toward the written than the oral.
I searched in vain for the “repetition, role-play, and transfor-
mation™ promised on the back cover; the “amusing pames and
puzzles” are merely exercises referring to graphs and illustra-
tions—interesting, but hardly innovative.

In short, students who need to review or reinforce Japa-
nese learned elsewhere are likely to find De-ft-Yourself Japa-
nese useful, if a bit confusing; true beginners should probably
start with a more staid, if more comprehensive, basic text.

It was only a matter of time before the Japanese language
industry caught up with the even more popular karaoke craze
to produce Sing Japanese: The Fun Approach to Studving
Japanese. Anyone who has ever had to resort to crooning old
Beatles numbers in order to hold his own in a karaoke bar
will welcome this compendium of eleven popular tunes, puar-
anteed to be known to almost
any Japanese who ever juggled
a microphone in one hand and
a drink in the other.

In this regard, Sing Japa-
nese fulfills its mission: the
book, complete with lyrics,
translation, an explanation of
each song, and accompanying
tape {lamentably, not sung by

(continued on page 03]
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Recently released books about Japan

Japanese New Religions in the West. edited by Perer B.
Clarke and Jeffrev Somers. Kent, England: Jupan Library!
Curzon Press, 1994, 167 pages, 355 (hardcover)

A collection of essays examining religious movements from
Japan that have gained footholds in Western countries, Includes
an introduction to Japanese new and “new” new religions. with
further essays focusing specifically on Britain, the US, and Bra-
zil. Religions covered include Soka Gakka Intemational, Sukyo
Mahikari, Seich no Ie, the MOA Foundation, Tenrkys and
Rissh Koseika. (Distributed in the US by Humanities Press,
Atlantic Highlands, NJ.}

Architects of Influence: The Tsutsumi Family and the
Seibu-Saison Enterprises in Twentieth-Century Japan,
bv Thornas R. H. Havens. Cambridge. MA: Council of Eust Asian
StucliestHorvard University Press, 1994, 335 pages, 345 (hard-
e )

By recognizing the market potential of transportation, retailing,
travel, and leisure. the interrelated Seibu and Saison enterpnse
groups have shaped Japanese consumer culture in the twentieth
century. They have also made the Tsutsumi family astonish-
ingly rich. Havens waces the family's fortunes, examines the
management and marketing technigues of the company’s col-
orful founder. and explains how the groups have prospered out-
side Japan's prewar and postwar business establishmenis. In

doing s0. he shows how the Seibu and Saison enterprises have
influenced and exploited the shift in Japanese culture from a
frugal, hard-working society to 2 New Breed that takes afflu-
ence for granted. Part of the Council of East Asian Studies
Subseries on the History of Japanese Business and Indusiry.

Using Japanese Slang. by Anne Kasschaw and Susimu
Eunichi, Bosion: Charles E. Tuttle Co., 1995, 246 puges, $1.2.95
ipaperbuack)

Entertaining and colortful language from the real world—with
etymological explanations that set it apart from other slang
puides, Covers msults, sex. gangster jarpon, young people’s
slang, and a collection of recently coined terms that may or
may not become part of the mainstream.

“Cultural Issues Faced by the American-Educated
Teacher in a Japanese High School. sy Rabert Engel.
Nashville: Educators Press, 1995, 34 pages, 33 95 (paperback)
Ammed at students of Teaching English to Speakers of Other
Languages {TESOL) programs in the US (specifically. those
who adhere to an “art/craft conception of teaching™) who are
planning to wotrk in Japan. Briefly outlines some of the obstacles
faced by teachers accustomed to outgoing. individualistic Ameri-
can students, and suggests U peneral ways 1o prepare [or the
experience. Not for the untrained educator,
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Anything Word Can Do

Nisus Does Better

A Review of Nisus Writer 4.0

hy C.R. Clowery

One summer night in 1989, my computer guru showed me a brochure
for the original Nisus. The first look stretched the limits of my electronic
imagination. There was an integrated graphics layer that could rotate text
90°; there were ten clipboards, limitless levels of undo, Find and Replace
options that could locate anything you could define and swap it for anything
else, and an entire language for writing customized macros,

I was fascinated by the number of features packed into this power tool,
For example, there are menu item changes waiting when you hold down the
option key on four of the seven basic menus. Open the Font menu while
holding the option key and you see WYSIWYG samples of all your font
styles. Hold down Command/Shift, and Nisus Writer toggles a third layer
of menus and goodies.

With the release of
Nisus Writer 4.0, the prod-
uct I admired six years ago
has evolved and established
s authority in a new di-
mension of communica-
hon.

Misus is more than a

word processor; it sets the

standards and introduces
new parameters of commu-
nication in myriad ways. In
Nisus we have the ability
both to write text and to 1l-
lustrate it with powerful
graphics tools. We can lay
out text for publishing, or
watch our story roll by in a QuickTime movie. Moreover, Nisus Writer de-
livers the ability to make your Mac speak French, Spanish, German, or ltal-
1an, and Japanese will be added soon (never mind that the digitized voice
still sounds like the Talking Moose). This is yet the dawn of talking com-
puters. Read on.

Japanese Language Capability
Nisus Writer's most outstanding feature is its multilingual capabilities. Thanks
to Apple’s WorldScript technology, Nisus lets you write and talk to the world
mn 19 Romance, Middle Eastern, and Asian languages! Here Nisus® distine-
tion appears: it has no rival among other major word processors in the way
it handles Japanese.

The skillful implementation of Japanese word-processing power via
Apple’s Japarese Language Kit began for Nisus several years ago wath the
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Nizus handles graphics and Japanese text in an endightened manner,

)

The Nisus Writer maseot

release of SoloWriter, Nisus® pre-WorldScript,
localized version of its document processor, Now
Misus Writer delivers all of SoloWriter's kanji-
savvy features except vertical text running top
to bottom. If your document isn’t overly long,
then text can be dropped into a graphics text box
and dragged vertically. It looks so polished no-
body would guess that you did it manually,

Last Year's Favorite: Brand X

MacAcademy’s training seminar data for last
year show that seven out of ten people
who word-process currently use Microsoft
Word. People are picky about their pref-
erences in word processors and hesitate
to switch to a new one, But I predict many
writers will soon have a change of heart,

Omne reason 1s that with release 6.0,
Word has grown outrageously fat. Size is
no measure of quality, and Microsoft has
design-loaded this program bke a trash
barge. Word has bulked itself right off my
hard drive.

Misus Witer has added features, n-
cluding cutting-edge speech capability
(Text to Speech by Best Speech of Ber-
keley), equaton and table editors (Tycho
TableMaker 2.2.2 and MathType 3.0,
presentation tools, color graphics, and
movies, At the same time, instead of swelling
up to accommodate these improvements, Nisus
Writer has refined its interface and made it easier
to use than ever. Nisus has slimmed down and
speeded up, while at the same time integrating
many enhancements that set state-of-the-art stan-
dards.

MNisus handles mundane tasks as well as the
other major word processors and makes subtle
improvements to solutions that others over-
looked. For example, 1 liked Word’s “last
opened™ file access on the Edit menu, Nisus
Writer added it, and then improved on Word's
version with an option to select Essential Items.



Again, users felt that Word's mail merge
was a strong feature, so Nisus Writer 4.0
included a simple and elegant mail
merge, and, to top it off, added FAX
merge and FAX cover sheet templates.
Nisus then put them on a floating tool
bar, which you can conveniently drag
OVET 10 a merge project.

Yet another example 15 Nisus® ¢con-
trol of the windows on your deskiop. |
frequently used MS Word's split window
feature to cut, paste, and integrate parts
of different versions of a document.
Nisus lets you split windows vertically
as well as horizontally, and allows you
i synchronize the scrolling of those win
dows. You can stack or tile open win-
dows like the Windows platforms® File
Manager; also, you can number lines or
make text invisible as you wish. All these
features may take a bit longer to leam,
but it is time well spent. Who would go
back to a less able processor after expe-
riencing the power and convenience of
the tools built into Nisus Writer?

WorldScript has been part of the Mac

Computer-Corner
]

System for about two years, but Nisus is
the only major product that has addressed
it. Apple Pacific acclaimed Nisus as the
best WorldScript technology implemen-
tation of 1994, Nisus won the award for
its ability to run text both left to right
and right to left within the same docu-
ment. If you work in Hebrew or Arabic
or Sanskrit, Nisus lets you type from right
to left with full utilities, including proof-
ing tools, find and replace, macros, and
indexing. Then, if you want 10 add tra-
ditional Chinese or Japanese or Korean,
Misus will run your text in two-byte kanji
characters, integrating them smoothly
into any other language. You need not
switch 1o a different system or leave the
application, and features such as
PowerFind, graphics, macros, tables, and
equations are still supported.

Sound

Nisus Writer's new interface includes
text, graphics, layout, and sound layers.
If your Mac allows, you can record your
own voice with audio tape clarity, and

leave a voice-note to accent your file,
Anybody with similar equipment can
hear your message the way you want it
heard.

But Nisus does sound one better. If
you type a segment of French, for ex-
ample, and click on “speak,” your ma-
ching will read the passage briskly in a
digitized, synthetic accent. Should you
ask it to speak with a Spanish accent,
Sefior Macintosh will read “tortilla™ as
tortEEya. It reads “Ciao, bambino!™ like
a mechanical Italian, This skill comes to
you courtesy of Berkeley Speech Tech-
nologies, and I understand they are work-
ing on a Japanese voice., Scon your
Macintosh will be able to say ohayd
gozaimasu like Mifune Toshiro in
Yojimbo. But don’t mix up languages
with voices. If you click on the German
flag when you've written French text, or
vice versa, it won't please your ears.

Multilingual Language Processor
To launch into multihmgual BEuropean or
{contineed on page 73]
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THE KANJIREVO

WiLD GUESS: You're studying Japanese, and you've found yourself some-
where near the base of Kanji Mountain looking up. No end in sight, and
no clue how solid the ground below you is. Every step is a battle, and it
seems like every time you stop to rest, you slip back to where you started.

WeLL WE'VE BEEN THERE. Spectra Kanji was conceived, designed, and
developed by people who have scaled Kanji Mountain the hard way, and
then produced the dream product we would have killed for when we were
starting out. S0 now you don't have to go through what we did. The days
of brute-force mountain climbing are over forever.

o P AT R

YOU WANT POWER—
SPECTRA KAN)I DELIVERS

Eanji characters, though extremely diverse
and seemingly random, are actually packed
with valuable patterns. They are built from
the same basic components (“elerents™), and
their structure is rich with clues a5 to how
they're read.

Yowve probably notived some of the more
obvious pattemns, but until you exploit all
patterms fully, you're basically forced to
approach every new kanji as a bunch of ran-
dory pen-strokes with a bunch of random
readings and meanings.

That’s where Spectra Kanjl comes in.
With Spredtre Kasi, you master kanjl and
their components in a systematic and com-
prehensive way.

You get exactly the information you
need, exactly when you need it You use
what you already know to master what you
don', reinforcing both in the process,
Mastering kanji actually gets progressively
easier, not harder,

And make no mistake: Though it does pro-
vide powerful search capabilities, Spectra
Kanji isn't just another software reference
tool, It's a revolubionary new kanji-leacning
methodology that allows you to blaze past
the study phase and move on 1o actually using
kanfi in real life—which s, after all, why
you're studying them in the first place,

YOU WANT FLEXIBILITY—
SPECTRA KANJI DELIVERS

Speitra Kenll makes it easy for you to
take comtrol of your own leaming process.
A key feature of the Spectra Kanji mmethod-
ology is that it works equally well ne matter
which clements, kanji, and compounds you
choose 1o group together. Theres no rigid
order to follow—you call the shots.

Let your curiosity be your guide, Want to
study the kanji that contain a particular com-
panent? Or the 50 kanji appearing most fre-
quently in newspapers? Oy the 100 appearing
least frequently? How about all the kanj
which have between £ and 7 strokes, are shud-
bl in grades 2 through 5 In Japan, and have
index numbers between 55-1070 in Nelsou's
Japanese-English Character Dictionany? With
Spectra Kanjl, a tew mouse clicks and a cou-
ple of key strokes will r2ke you wherever you
want to po.

And youll be amazed at how naturally
Spedtra Kapjl works in conjunction with
any other Japanese study materials you'ne
using. Workmg with textbooks? Following a
curriculum? Just create kanjl groups that par-
altel the kanji you cover, and use those as
your springhoard.

In fact, to give you a taste of the kind of
synergy that’s possible, we're even including
groups containing the kanji from every
issue of Mangajisn ever published —includ-
ing the one you're holding right now!

YOU WANT FOCUS—
SPECTRA KANJI DELIVERS

Even with all the freedom Spectra Kiwji
gives you to explore, this isn't just a random
romp In the wilderness. Speefra Kanfi also
monitors your progress and keeps you on
track toward your ultimate goals of mastenng
the kanji umiverse,

Self testing is available in a variety of
forms. When viewing a group in card view, for
example, you can selectively hide and reveal
sections of the cards tor a quick, easy pop guiz.
Or you can let Specira Kanji grill you with
questions on the keywords, readings, and
striscture of the items in any group.

When you feel comfortable with a kanji,
clement or compound, mark it as “ftamiliar.”
Familiar iterns will always automatically be
displayed in a different color From enfamiliar
terms—in any group, in any view. 3o any time
you study & group, you can instantly see how
much you've already covered, and how far
yual still need to go.

And to tie it all together, Speetra Kanfi
Can even give you comprehensive tests on all
of your familiar kanji, elements, amd com-
pounds, s0 you can find put just how familiar
with thermm you really are. With Spectoa
Kapfi you have a concrete way to gaage both
the quantity and the guality of vour
progress. And you'll always have a concrete
answer when somecne asks you how many
kanji you know!



The foundation of the Spectra Kanjl methodology is the ability to freely create and manipulate your own customized groups of
elements, kanji, and compounds. Add, delete, or highlight items based on a wide variety of criteria: meaning, reading, compo-
nents, stroke count, grade at which studied in Japan, relative frequency in Japanese newspapers, index in several popular kanji
dictionaries, etc. Sort your groups into any order you like based on these same criteria. Effortlessly move or copy individual or
multiple items from one group to another. You can even pull all of the kanji from your standard (Shift-JIS) Japanese text files!

TABLE VIEW
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pounds in a group are transformed into a
deck of turbo-charged flash cards. Hip back
and forth through the cards in sequence, or jump around in random order. Quiz your-
self by selectively hiding and revealing areas on the cards. When you master a card, pull
it from the deck, and keep going until you've mastered them all. Switch
between the four lists of additional information described below at the
touch of a button. When you see an element, kanji, or compound in card
view, you have at your fingertips everything you need in order to tatioo
its structure, readings, and meanings into your brain forever. It's just-in-
time learning taken to its full potential.

The companent building biodks, which compeise the tanget iterm, along with their keywonds
and premany reacings, in the order in which they are wiitten, Mentally create a vivid image (and
corresponding phrase or story line) which tes together the keyword of the tanget em and the
keywords of its respectve components. Focus on that image for a few seconds, and the st
ture of the target kanfl o elerment is yours forever. Sound cran? Try it I works like magic

The kanp and elements which contain Fre target item, along with ther kiwords and readings., After you've
rrastered the target itern and s components, leaming any of the derms in this st wadkd be a natural nest step.
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B The weords which contain the target Rem, along with their readings and meanings. Useful, commonly occuning oom-

paunds have besn chosen specically to eass the process of memaorizing the cr-yomi readingg of the kanjl they contain,

Certain structural components of kanj actually provide ciues as to the probable on.yomi reading of kanfi which contain them, B
the target kanji contains one of these components, then all other kang containing that companert are listed hese. By provding
you wath thes method of easly companing and contrasting the readings of these kargi, Spectro Kanfl places these poweriul read-
ing clues at your disposal. You'll net anly boost your abdity to recall the readings of karg you've alneadly studeed, but also your abil-
ity by accurately guess the readings of kang you encourder for the first teme

Spectra Kanji for Windows or Macintosh is $199. Join the kanji revolution today!

PARROIGH RESEARCH CORPORATION

(800} 636-8006  (408) 7370127
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50 Years Later the War Ends for
Y okoyama Ryuichi

On March 28, 1995, Yokoyama Rylichi was finally
able to put his World War Il expeniences to rest.
Yokoyama, now RS, is famous in Japan for having
authored the manga series Fuky-chon, a sweet, sentimen-
tal comic strip featuning a proup of wholesome but occa-
sionally mischievous kids. along the lines of Nawcy or
Henry in the US [see page 30 for selections from the se-
res|. Fuku-chan ran from 1936 w0 1944 in the Aschi
Shimbmn, and in the Mainichi Shimbur from 1956 unil
1964,

What makes the four-frame comic strip unusual is that
for six months i 1945 ot ran in Parachare News, a series
of propagands fliers compiled by the US military in the
Philippines and dropped over Japan toward the end of the
war Lo encourage surrender. Yokoyama. who was living in
MNagano prefecture ot the time. learned of Fuku-clon’s
presence in the American military publication when a
friend who lived in Kamakura {(near Tokyo) sent lim a
pucket of the fliers.

In the fall of 1946, the war having ended. Yokoyama
bravely wisited General Headguarters of the Supreme Com-
mander of the Allied Forces 1o request payment for the unao
thorized use of his work, He was greeted by a Mr. Stanley,
the man responsible for putting together Paruchute News,
who explained that he had become fanuliar with Fuko-chian in
the Philippines (where the Asahi Shimbem was then available)
and was so moved by the series that he decided to include it
in the fliers. He mumed down Yokoyama's request for pay-
ment, however, claiming thar “copyrights arc pot valid during
war.”

And that was that -until March 28 of this year, when a
US embassy official. at a party held at Tokyo's Imperial
Hotel to honor Yokoyama as a “Person of Cultural Menit.”
presented Yokoyama with ¥1E0 (approximately two dollars)
for the unauthonzed use of his comic strip.

The resolution to this fifty-year-old saga came about
due to the efforts of an informal group of manga artists called
the Manga Group. Afier it was announced that Yokoyama
would be honored with the “Person of Cultural Merit” status,
the Manga Group decided to locate Mr. Stanley and have him
uttend the celebration as a surprise puest. Since meeting
Stanley in 1946, Yokoyama had always felt kindly toward the
man. and had expressed the desire to one day meet again.

28 Mangajin

LY Eril-iir'.lf.r.t.'.l'r.spc'n,wﬂ Advisor Andrew Mevers proxents monga author
Yoheveane Ryilichi with his long-owaited anthor's fee of ¥1500

The Group leamed that Stanley had been a missionary and
a Japanophile of the first order. even taking Japanese citizen
ship shortly after the war's end. Sadly, they also leamed that
Stanley had died in 1991,

Still wanting to do something special for Yokoyama 1o
resolve this unfortunate chapter in his life. the Group decided
to send a ketter w the President of the United States, via Am
bassador Walter Mondale. requesting that the US government
officially present Yokoyama with his loag-awaited author’s
fee at the March 28 reception. They drew wp a letier |pre-
sented with translation on the facing page] and an official -
voice for ¥ 180, which is the fee they calculated based on what
Yokoyama was receiving from the Axafn Shimbun in 1944,

Mondale was apparently eager to atiend the reception. but
had to back owt at the last minute due 1o trade negotiations.
Therefore, Special Advisor Andrew Meyers did the honors. In
fromt of an awdience of approximately 61 people. Meyers,
tongue firmly in cheek, promounced. “Tuilien osokn
narimayshita g . 7 (CThis s very late, but . 7)) and handed
Yokoyama an envelope with a check made out for exactly
¥180. Maintaining the tone. Yokoyama responded: "Kore de
waiashi mo sengo we owarimashita, Arigard” ("Wih this, my
post-war period comes to an end, Thank you™). and as the
autience erupted in laughicr. the two men descended the plat-
form.
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Letter from Manga Shiidan (12 1 %[, the Manga Group) to the President of
the United States, via Ambassador Walter Mondale

(English translation by Wayne Lammers)
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(1) The Honorable Walter F. Mondale
Unired States Ambassador to Japan

@ During World War H, your country dropped fliers that
wrged surrender as part of your propaganda campaign
against Japan. Among them was a series entitled “Para-
chute News,” in which Yokoyama Ryiichi’s cartoon strip,
“Fuku-chan,” was tsed withowt permission,

A grear deal of time has passed since then.

@) The present year brings us fo the 50th anniversary of
the war's end. Such being the case, we of the Manga
Group would like to respectfully request payment of the
author’s fee for use of the “Fuku-chan™ strip in “Fara-
clhute News.™

® When we inguired of Mr. Yokoyama, we learned that
the author’s fee he was receiving at the time from the
Asahi Newspaper was ¥300 per month. Since “Fuku-
chan™ was a daily feature in the newspaper, this means a

fee of ¥10 per strip.

® According 1o historians, there were 18 issues of “Para-
chute News,” so the total fee comes to ¥180.

@ Your country has been a model to the world in promot-
ing intellectual property rights. We do not wish to make
ourselves petty by asking for back-interest. But it would
give us great pleasure if you, as represeniative of the
United States, would be so kind as 1o deliver “¥180 ex-
actly” to a reception we are planning to hold on March 28
in honor of Mr. Yokoyama Ryiichi, Person of Cultwral
Merit, thereby reaffirming the importance of intellecrual

praperty rights.
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Fuku-chan

Yokoyama Ryuichi

¥ lm—
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Fuku-chan:
E o kaite yo.
“Draw me some pictures!™

Grandfather:
Washi mi?
“MeT™

= washi is used for “Lime™ mostly by middle
aged and older men. M marks wasdii as the
person who does an action someone else
will “receive.” Here it implies something
like washi ri kaite hoshil o ka, “you want
me o draw (pictures) for you?”

. Fuku-chan:

 Alo nirmad.

“T'wo more.”

Ha ha ha, Sonna-ni ki nd g ne ka.
“Ha ha ha. You like them that much?"

* ki mf ifta is the plainfabrupt past form of L

ni iru ("be pleased with/ike™).
Fuku-chan:

Motter hoshii e

“They wart more.”
Grandfather:

Konna-ni ninki ga ari to wa shiranakatio.

“] didn’t know 1 was so popular.™

Grandfather:
Kore o gorarn.
“Look at this.™

Grandfather:
Caikodn de wa knruma ro nai fiddsha ga
dekiter yo.
“In the West, they’ve made a car with-
out wheels.”

= paikolu actoally refers to any “foreign
country,” but it’s often used when the
speaker means “the West.”

* kyruma = “wheel,” no is equivalent to the
subject marker pa, and pai = “not have,”
80 kuruma no nal = “not have wheels,”
This modifies fidisha (Catomebile™) —
“car without wheels,”

Fuku-chan:
Bit bit, sharir-naski no fidosha da zo.
“N¥room! ¥room! I'm a car without
wheels!™

+ sharin i= another word for “wheel™ and
nesti 15 a noun form of nai (“not have™),
s0 sharin-naski no jidfsha also means “car
without wheels,™

Grandfather:
O-migeckd. Nihon de wa mada geta o o-haki.
“Mow, hold on! We still have to wear
geta in Japan”™

= o-machi 15 a polite command form of
sz (wait™), and o-haki is a polite com-
mand form of hala (Mwear™ for things you
put on your feet or put your legs through),

= peta are traditional Japanese wooden san-
dals. Here they symbolize Fapan's sense of
backwardness vis & vis the West during the
Occupation years.

2]

(2]

+ pifnki means “popularity,” and ninkd pe
aru (literally, “have popularity™) is an ex-
pression for “be popular,™

* shiranakatia is the plainfabrupt past form
of shiranai (“not know™), — fo wea
shiranakana = “1 didn't know that ~."

Friend:
Tastikary ne.
“This is great™

(]

Ojiisan wa wra o tsukawanal kara e,
“Yeah, we luck out "canse grandpa

doesn’t use the hack.”
» fasikary literally means “is belpful™
“This is great!”

» prg = “hack,” and trukawanai is the nega-
tive of frekan (“ose™).

* kara = “because™; Fuku-chan is essen-
tially stating the reason for what his friend
said: wra o tsukawanai kara taswkeri =
“it's great because he doesn't use the
back.”

= during and after the war, Japan suffered
from zevere paper s and children
WETE €X to use the back of previ-
ously used paper for their coloring, These
kids have found a way to circumvent the
rule.
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BUYER’S GUIDE

Ambassador E-Mail
The Bilingual Translation

Document System Service

O T e T La+ngua+ge
allows vou to write {E: i oy n,g:
Japanese  hetters orporation’s
T Translation

and  documents
even it vou don’t
spenk a word of
Japanese.

Version 2.0 of
Ambassador con
reins 340 pretor-
mated letters and
1340 temyplates, or
ketter elements, that have already been trans
late:d invo Japanese, Simply fill in the blanks
b0 customize vour document as needed,

Ambassador includes lerters for a wide
range of personal and business correspon-
dence, Readymade letters and forms cover
topics from detalled product infoemation
arxd banking documents to meeting agendas
and guick personal notes,
REQUIREMENTS—Ver. 2.0 for Mac: Tapanes:
Language Kit or KanjiTalk 6005 or ke, Ver: 1.0
bor PC: DOSAV 5.0 o larer. Now $95.

C B fF poroa @ odrn

CALL: 800-458-7267 = FAX.: 617-469-3850
e-maik; infothlec.com » WWWE hetpe/funwlec.com

Service uses the
award-winning
LogoVista E o |
translation  system
to translate Englizh
c-mail into Japanese
autormatically:

In sddibon to the comprehensive
110,000-entry LogoVisa dictionary, you can
use any of 21 technical dictionaries contain-
ing more than 340000 specialized terms
trom business, science, and technology.

Your Japanese translation will be
retuned to you by e-mail. In order to view
the [apanese translation, vou will need a
word processor or e-mail program capable
of displeying Japanese.,

Pricing: $0.03 per Enghsh word.
Minimum charge is US $5.00.
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This 37-mimie vi
teach the social alalls necessary for build
ing productive relationships in Japan and
13 an indispensable resource for promoting
respect and understanding in multicoltur
al reams,
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WEST MEETS EAST: IN JAPAN
1094 Montecito Drive
Los Angeles, CA 90031

Tel/Fax: 213-223-3212

Shibwuni Trading Ltd.

A s¢lection

of Oriental
Carben
Supplics

Unlocking
the Japanese
Business Mind

Unlocking the Japenese Business Mind & »
fremendons adtiakce poer prkelly aff 1he e
£ apsproact: lapar” pectertal oar e raovkaet fadey.
— Chalbmers Johnson, President, Japan
Policy Research Instituie
ot Bt oo for Apzevicans about to fake pp
aisigrmient i lapas
— Sam Jameson, Los Angeles Times
Tokyo Bureau Chief
. reguired reading for amvore wlho conterr
plates doing business weth Japa,
—Glen 5. Fukushima, Director ATE&T
Japan, and former US trade negotiator

EnterAsia, Inc.

EnterAsia, Inc., an international trading
firm, provides knowledge and experience
for LS. manufscturers and  service
providers to tuke advantage of the ehang-
ing Japanese marketplace. EnterAsia offers
profitable service tn increase sales of 115,
products and services in Japen.

Enterfsia provides the following advan-
tages 1o hirms interested in Japan:

» evtensive, established network of retailers,
distributors and customers in [apan

o firsthand knowledge of the evolving
|apanese market and retail sysrem

» expertise in [apanese language and cubure

Call for your
free Shibumi

caralog today!

Whether it's a Carved Solid Granite
Stone Basin, Stone Lantern, “Deer Chager”
{Waer hammer and Faucet), Iron Lantem
or any other qualicy Asian Garden items,
Shibumi Trading has it.

Shibumi Trading scours the depths of
Asia to find unusual end ineresting awthen-
tic Astan Garden Produces. Perbaps this is
why Shibumi Trading has been called the
best source for Agan Garden Produces.

For more information regarding success-
ful, and rewarding entry into Japen for your
product or service, contact George
Lancasrer or Micky Hanley ar 404-249-9308.

Y ECA I (INLOCKING
2 U 2R THE JAPANESE
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TRANSEMANTICS:
Tel: 202-655-5610

Fioe 20026805003

~ InterAsia

SHIBUMI TRADING LTD
CALL: 1-800-843-25G5 or write
PO Box 1-F
Fugene, OR 97440

int fapan;

SSKC:

Tek 03379113 r )
e (A0 300 pages = Softoover
aix: -34S0 ISEME0-9307124-10-3

CALL: 404-249.9308 » Faoc 404:2499435
1848 Flagler Ave., NE
Atlanta, Ga 30309




New FROM NIHONGO LEARNING SYSTEMS!
KANT! COMRINATIONS

This new interactive progrom allows you to increase your vocabulory by studying Jukuge. Along
with the ready made files incuded, you can also build custom files which let you concentrate on
specific areas of interest—medical ferms, fow, soence—olmost onything you wanl. Compiete
instructions ore given in the User’s Guide to build custom study fists. Also, you are niot imited to
just kanii combinations—kanji with kana characters is olso supported. The full ToyD set of kanji
is supported and, as with Kanji and Kana Drills, o random study mode is also ovailoble.

R T i £ See our new s
e BT e [EME World Wide Web Page

i | roaLo on the InfemeH!
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ALSO FROM NIHONGO LEARNING SYSTEMS...

KANIN DRILS /o Windows®

Interoctive program that offers nearly 1000 Konji (those learned through grode 6 in
Japonese elementary schools); animated stroke order; On-Yomi and Kun-Yomi readings; mul-
tinle choice quizzes; random disploy with random positioning of correct meaning ond ran-
dom alternote choices so thot the user doesn't see the same thing every time a particular
Kanji character is studied.

KANA DRILS for Windous®

Interactive program teaches hiragono and katokana. Stroke order supported ot the push of o
button with brush effects. Offers Flash Card mode for quick reviews ond a Quiz mode.

Discounts on KanjiWord 3.0 & KanfiWORD Basic
Nihongo Learning Systems is now an authorized re-seller for KanjiWord
3.0™ andd KanfiWORD Basic™. KanjiWord 3.0 offers excellent Japanese
word processing capabilities combined with scalable fonts and OLE 2.0
compliance. This allows you to directly use this product with other OLE 2.0
compliant Windows applications such as Word 6.0 and Microsoft publisher.

NLS Software for Windows Non-NLS Software SEND CHECK OR M.O. TO:
MIHONGO LEARNING SYSTEMS
KANJI COMBINATIONS....$14.95* I{lllliﬂm 3.0 2440 SW Cary Parkway, Suite 205
KAN]JI DRILLS..................554,95 NLS Price....corrsemsrsrerrsnnensr $2 59.00 Cary, NC 27513
KANA DRILLS......covcvvvnneiren . 529.95 KanjiWWORD BASIC Tel: B00-353-1706 or 919-387-1706
SAMPLE DISKETTE.......$995* LS Price.ouvumnnnrrn 14495 T i
*unti 5 - PMOOAE prodigy.
* *applies toward any future purchase VISA /MasterCard accepted on all orders
Ask about our multi-copy and educational institution discounts. Orders for E
educational discounts must be on letterhead or include suitable identification. b o

| All orders require a minimum §4.95 M;genwﬂmh chu;]‘x; {;::}.up't shareveare and sample diskette; shareware sarmple prices include postage/materials d‘-a.rf";ﬁ};-fhr{ﬁu:—:i use of |
[ﬁ]'-ﬂl’-’E"r'n'ﬂrP programs requires registration, You may elect to purchase the registered version without first getting the shareware version for the price of the registerad version .
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popularity? As cre-
ator Jim Davis ex-
plains, “He's a hu-
man i a cat suit.”
Garfield loves to
eat, sleep, and
watch TV—just
like his human

In this issue, we introduce Garfield, the fat, orange cat whose
cocky and self-indulgent attitude endears him to his readers.

Launched in 1978, Garfield was an instant hit. Today, the
Sunday version is the most
widely syndicated Sunday
comic in the United States.
Innumerable Garfield toys,
dolls, and other products are
on the market, and bookstores
are filled with Garfield col-
, lections. There is even a
: weekly Saturday-morning
“Garfield” TV series.

So who 15 this famous
cet, and whats the key to his

fans. And just like
hurmans, he hates dieting, hates
Mondays, and hates the sound of his alarm clock.
Garfield’s owner is Jon Arbuckle, a cartoonist by trade and
a hopeless loser. Garfield is no devoted pet, however: he has
no qualms about stealing Jon's dinner or his easy chair, and
takes every opportunity to insult his stupid, slobbering dog, Odie.
Creator Jim Davis was born on a farm in Indiana, where he
grew up in the company of his mother™s 235 cats. After working
for an advertising agency, Davis became an assistant for an-
other cartoonist, and then created his own strip, Grorm Gnat.
Demand for a comic strip about bugs was not high, however,
so five years later Gnorm was put to rest. Davis created Garfield
after realizing that there were no comic strips about cars, even
though the world is full of cat lovers. Ironically, Davis has no
cats of his own—his wife is allergic.

Odie and Garfield

THINK ABOUT
IT; GARFIELP..

Jon: “Think about it, Garfield...”

H—TF4—IF, EZTHh . s
Crigfuirudo, kangae te mo Friira
(name) _l’linlc-and-{tmg:ﬂh]l see-feornmand)

it D TR T B B A X,

o -

Wil .
{(emph.)

= s

cOBFObak=+2 B F h,
Kono  isu ne motto mannoke hen do  ne.
s chair of more center

: Jon: “Where would you be without me?”
T &% wipdratb, Bz SEH Iz wh & HS9
Boku  ga inakartara, omae  fmagore doke ni to omon?
[ (subj) if didd not exist you  about now where at existbe (guot) think
M un L LTy =y = Exriars A T e T ES e = E Hdis
= Where would yoube ~ BI{E@HEE L 2L R &%+ 2 REkE L O #E.
} | | Garfield: "More toward the middie of the chair.”

area s {collog.)

© 1992 Paws. All rights reserved. Distributed by Universal Press Syndicate,
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IF T LET 900 KILL ME WITH-
OUT AN APPOINTMENT, I
HAVE TO LET Eﬁﬂrﬁﬂﬂw

=TT X i Sm—

Dog: “Kill catl! Hﬂt:aﬂ!'

greart Feat -H:umtlatﬁ:ﬁﬁ"n ey, FL Kl

ﬂf?;i:&mand} mfmm thecat b 59 <& L o2 a.‘::&_h:'ll cat LUk
Garfield: “Do you have an appointment?” TRTINAC ST, ehasivdks
T LTAaE? b LWIEEELERTVWE

Yovaku  shite aru?
appoiniment have made

2 Dog: “Uh, no.”

t*.?" 3. L '-'5: Vg
Al Shite nai.
{exclam.} have not made

Garfield: “Surlx_

o s
Werrni He
bl am soary (ooibog.)

3|| Dog: “Dam.”

g |

Che!
{exclam.}

ATz FH LHLT BEUTR-FULEG, #IITL T8 4&LT
omae ni  Yovaku nashide korosasete  yaptari shitara, dare ni demo yovaku  nashi de
you o appointment  without let kill it did-(etc.) o anyone  appomiment  without
He & BEETRLbEE2L6EV e &,

boku ¢ korosasete  varanakyva naranai kara na.

I {obj.)  letkll st do becapse (o0lbog.)

LT

s et A Kill B [ﬁL.B%ﬁ#h E %a?#-*ﬁﬁﬁ*f%ﬂm

Garfield: “if | let you kill rne without an appointment, | have to let everybody kill re without an appoi

intrnent.”

« Darn {1 nanmm.:m&ﬁﬁﬁ'ﬁ* [Fxv] [nEvgLu) % VOBRIZES . Damitt 2 b5 D
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WANNA SEE SOMETHING
WERD?

1] Calvin: "Wanna see something weird?”

Bl 2k RETHRE5 M
Ckashing  koto  misete vard  ka?
strange thing  show-{to you) (71

L=l T

* Wanna see i Do you wart fo see %%lﬁﬁﬁéLiHmﬁiﬂu
-W%ﬂﬂ!ﬁﬂ&f?ﬂﬁ&fﬂﬂbﬂﬁfﬂﬁﬁlﬂﬁ%:

z alvin: "Watch. You put bread mlhrsslnt and push down this lever...”
RT2a Lo OO | K27 & AT, 20O Lri—% B+ AE .
Mitero yo. Komo ana ni pan o  Irete, konp rebad o Pl nda...
look-{command) (emph) this hole in bread (obj.) pnl-»nnd this  lever {1:11” press (explan.)
* You iilifiimﬁﬁ'%ﬂ‘hl?‘ﬂi&( EE‘F Aﬂﬁﬁt Lfﬁ:hfut vBo,
; Calvin: “Then in a few minutes, toast pops upl”

T5&, 2~35%F T F—RALF ¥ RUHT
Swruwto, ni-sanpun  de  wswte ga  tobidasu!

if o 2~3 mimstes infafter  toast  (swbi)  jumps our
Sound FX: Ding!

F -

Chin!

(sound of toaster bell)

= ——

“1| Hobbes: “Wow. Where does the bread go?"

mr—, My BB OEI N wiabeaslr A A7
He, pan  wa doko e itchatra n dari?
{exclam.) bread asfor where went-(regrel)  {explan.) 1 wonder?

Calvin: “Beats me. Isn't that weird?”
shih, BhLw FaH9

Sdne. Okashii  dare?
(inter).) sirenge i=n't it¥

+ Beatsme [HIIOER (2 TH/SYHETIRVo ) BESICHDIS L] &0 Rk
OARHRIL T, f@ﬁizfi’ﬂ%?::u#afﬁ._jﬁrfﬂ;ﬁatcmhj 2Lk I RECHEC 5
(I

The Essential Calvin & Hobbes, © 1993 Universal Press Syndicate. All rights reserved. Reprintedfiranslated by permission of Editors Press Service, NY.
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Lesson 47 « Commands—part I1

There is nothing like an abrupt command for getting someone’s attention,
While a large part of the strength of any imperative is tone of voice, the
abrupt forms generally carry more clout than the relatively polite -nasai
forms introduced in Basic Japanese No. 46.

In the examples below, we note how the abrupt command form is cre-
ated for each of the basic verb types. We also show how -re kure and -re
kudasai can be used as commands, and we introduce negative commands as
well. Finally, we present two special cases: the -famae ending, from the clas-
sical honorific verb tamau (£5 5 , “grant/bestow™ but not often used for these
meanings in modern Japanese), and irasshai, from the honorific verb
irassharu (“come/gofbe in a place™).

The abrupt command form (ru verb)

Shin-chan is not a morning person. He has a tendency to oversleep and habitu-
ally misses the morning bus. Today his mother has vowed to get him to the bus
on time, but her first challenge is to get him out of bed.

Mother: =3, Rk By, LA
Yl ok, Shimnosukeft
all right/come on - pet upfwake up-{command) {merne)
“Come on! Get up, Shinnosuke!™
“Come on! Time to get up, Shinnosuke? (PL2-3)

Sound FX: (=
Bag!

(effect of sudden, vigorous action—here of pulling off cover)

Mﬂlh_l!'l‘_: XA HEENT EHEAN
Mot CHkirart! Chiro!!
wake up wike up wike np

“Wake up! Wake up! Wake up!™ (PL2)

Sound FX: A< A CAHECA
Gakun Gakun Gakun
(effect of head limply bouncing back and forth)

= okinagsai 15 a relatively gentle command form of okiry,
“get upfwake up.” We covered this kind of command
form in Basic Japanese No. 46. It's made by adding
-nasai to the -masu stem of the verb.

= okiro is the abrupt command form of the same verb.

of verb. For ru verbs (most verbs ending in -iry or -eru), it's
made by changing the final ru to reoc okdru —* okire.

---------- — . M

Ll-lnw to make the abrupt command form depends on the I_".-'p.'-:,.

o Usui Yoshito ! Cravon Shin-chan, Futabasha

§



Enilc*aaaanase

The abrupt command form (v verb)

Sugimoto has been giving Shota advice on writing a Quality Contrel Circle report. Now he
leaves him to do it on his own,

L
Sugimote: FHLed, +1, HE &-5 b, .. =
well then I business exlﬁt.ﬂ'lm because/so g bl -
“Well, I've got some business to take care of, s0...” |
RELE) 39|
EX, BEEh  Ekon »hdH |E
(name) do yourbest (emph.) - W
“Give it your best shot, Shotal” (PL2) A v %‘
Sound FX: 4%« =
Gacha g
(“rattle” of door latch) 2'3
* sore jd is a contraction of sore de wa, “in that casefthen/well : Eh
then.” B =
* ore is a rough, masculine word for “I'me.” Wa, to mark this ‘z
as the topic, has been omitted. =
* ywiji = “business/an errand.” =3
* kara (“becausefso™) here implies “so | have to go.” T
* ganbare is the abrupt command form of ganbary (“iry hard/ £
do one’s best™). Ganbaru ends in -ru but it’s an & verb E

rather than a ru verb,

For u verbs (all verbs not ending in -irw or -ery, and Wmemth]
those endings as well) the abrupt command form is made by
changing the final vowel i to e: ganbaru — ganbare.

Another u verb

The Sea Bat, Japan's first nuclear-powered sub, has just arrived at its underwater meeting
place with US forces. The sub was built in cooperation with the United States, and this meeting
was designed to test the new sub’s performance in a mock battle, but Captain Kaieda has other
plans. He begins by using his sonar to determine how many other subs are lying in wait for him.

“ﬁ& BEEE  vi— #1T.

Suisokucha, akutibu SoniT e,
:mn:rc:hﬂ targel e:tplnrhgslgna] sonar  transmit-{eommand)

“Sonar chief, transmit active sonar.” (PLZ)

= akutibu (“active™) is given as the reading for the kanji
mokuhyd tarshin. In this case, the kanji provide a definition
for the foreign word written in katakana. We can assume
that he actually said “akutibu.”

= ute is the abrupt command form of the verb wsw, which
can mean “hit/strike/shoot" or “transmit/send (a signal ,
telegram, etc.).”

LU'tsu is &an n verh, but note that -#5u changes to
-te (not 1xe) because of the irregularity of the
congonants for f row syllables: ta o txu te 1o
The s sound occurs only with the vowel .

© Kawaguchi Kaiji / Chirmolu ne Kanrai, Kodansha
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An irregular command form

Sumitomo has just bought a fishing boat. He is calling his younger brother, who no longer
lives in their hometown, to invite him on a fishing tnp.

Sumitomo: H-Tal: £& 1 ELT fodhw
“ Kactte kita  toki Wi nosete vakkai
-3 came home  timefwhen as for wall give ride becavsefso
T Bl #BaoTHEW

i

L 3 quickly  come home
gy “Next time you’re home Il take you for a ride, so
T come home soont™ (PL2)
: M = kaette 15 the -fe form of kaeru (Mretum hoine™), and Eita 18 the
% it d infabru st form of kury (Mcome™). Koeette kita tolid can
: { Ptpa
55 i be “when you came home,” but it's also used to speak of
£, i} what will occur at some time in the future “when you have
bk o - i come home™ —+ “when you come home,™
#aaf s i * nosele yakkal is a dialect contraction of nosete yaru kara,
el \_ : “because I will give you a ride.”

= Eactte kot 15 the abrupt command form of kaetre kury

aki i -I .l ¥ b L il LL] w L
E Yameesaki & Kitami 7 Tseerr Boako Nisshi, Shopakukan (“come | i T v,

Kuru (“come™) and swru (“do”) are the only two verbs formally
classed as irregular in Japanese (though there are also a handful of
special irregularities among otherwise regular verbs). The abrupt
command forms of these verbs are koi and shiro, respectively.

-te kure command form

Tanaka-kun's boss is continually sending him on mindless errands. Here we have a good
example of how the abrupt command form of the pattern -te kureru (“do for me™) is used to give
orders.

Section Chief: Hir < A ZH HHER ~ HLT 3T
Tanaka-tun, kore vibinkyoku e  dashite Eite kure.

(name-fam)} this  postoffice tofat mail-and come back-(for me)
“Tanaka, take this to the post office for me.” (PLZ)
Sign:

: BE
Kachd
Section Chief

Tanaka: 1 !
Heif
*Yes, sir!” (PL3)

s dashite is the -te form of dasu, which when speaking of mail
means “post/send off.” .

= kite is the -te form of kere (“come™), which after the -fe form
of & verb ¢an imply “go do the action and corme back.™ Adding
kure after this makes a masculine command; a female speaker

J would say o-kure of use just the -fe form, a8 m our Next ex-

ample,

@ Tanaka Hirochi { Tanaka-kun, Take Shobo Kure is the abrupt command form of kurery (“give to me™), but |
when vsed with the -te form of another veth it sounds guite a bit
softer than the atmupt command form of that verb, Dasfite koi 15 a
stromp authomitarian command, while daghite kite kure can range
from a gentle command to what we rmight call an abrupt request. )
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Basic~Japanese .
N R O W A Rl TR | E E

-te kudasaias a mmmand

Yawara iz being hounded by two reporters furaspurt.s newspaper. Every time she turns ﬂl‘ﬂl.ll'l.{l,
they are hiding in the bushes somewhere snapping her picture, and she has finally had enough.

Yawara: v ik 2 LT F&wn
fi kagenr  ni shite  kudasail!
good degreefextent to makeit  please

“Give it up already!!™ (PL3)

Sound FX: 7iZ ¥
Posha
{sound of camera shuiter)

= i kagen ni shite is the -te form of if kagen m s, liter-
ally “make (it) 1o a good/appropriate extent”™—implymng
that the “good extent™ has already been surpassed. The
varions command forms of the expression are like “that's
enough!fstop ittfout it cut!™

Kudasai after a -fe form usually makes a ptnl'rleﬁ
request, but it can be more of a command, de-
pending on the tone of voice.

& Urusaws Naoki § Yawara!, Shogakukan

An abbreviated -te kudasai

Sasaki has to give a speech at a friend’s wnd{hng but he is very nervous. His wife pmwdu
some words of encouragement as they prepare to leave for the banquet hall,

Wife: H%/f:. LA LTH
Anata,  shikkari shite!!
youlfdear be strong-(ocommarnd)

“Get a hold of yourself, dear?™ (PL2)

Sasaki: &, 0 B . Tt,
A daifirbu desn.
(inter]. ) &l right/ne problem  sm/fishwill k.
“Yeah, I'll be * (PL3)

= arata literally means “you,” but Japanese woimmen typically use
it to address their husbands in the way Enghish-speaking
women use “dear/honey.”

= shikkari is an adverb meaning “firmly/steadily/strongly,™ and
shikkari shite is the -ze form of the expression shikkary suru,
meaning “be steady/strong” in the face of some challenge.

‘i"arna.hal-:l & Hut.umu f T.'r-l-rn ﬁuﬁcr MHM Shogakukan

The -te form of & verb by itself can be a shornt form of either -1e ke,
the relatively gentle command form, or, as here, -re kudesai, the po-
lite request form. As in the above example, if it's said with enough
emphasis, it becomes a command.
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-naide: a negative command

Taeko is a computer genius. In high school, she and a number of other young students were
hired to work for a large software company programming new computer games. Although the
company made huge profits from their efforts, her peers were fired one after the other as they
grew older and ran out of ideas, and now Tagko is the only one left. In her anger and frustration,
she has climbed onto the roof of the corporate headguarters.

— Man: &1

= Tacko!l

T o

ERL “Tacko!” (PL2)

g gi Taeko: FhwTt Fh PE  HICE
o Konaide! Sore i chikazuku to
T don'tcome  that more than if approsch

I oAb RUREDE bhn

koko kara iobi-orire  wa yol!
here  from  jump down (fem. emph.)

“Don’t come! If you approach any more
ern ﬂ:aL I'll jurnp!™

jump!l” (PL2)

= konaide is a negative -fe form of ke (“come™), making a
negative command or prohibition: “don’t come.”
* chikazuku = “approach/come near,” and fo makes it a condi-
Verbs have two negative -te forms: -nakute and -mmff tional: “if you approach/come near.”
Prmd.ﬂ 1% Used for negative commands.

5
\
\
]
b
5

& Yajima & Hirvkane / Ningen Kdsaten, Shopakukan ¥

A

A rougher negative cnmmand

———— T

Hiroko loves reptiles. She’s a third grader and an ijimerarekko (VL G < T “bulhed
child™) because of her strange hobby. Nonetheless, she has decided to bring one of her many

(PLZ; PL1)
Other boy: 7%/ BN

Cetemono  shumil?
bizarre thing  taste
“You like weird stuff!!™

“Weirdo!” (PL1-2)

= kire mii is a colloguial variation of kite miro, the abrupt
_ mmn:nndfnmmfﬂltm[ﬂk“mmandm”m"mfand
Take note: The abrupt negative command form is made ] ; ﬂmﬂ :u“:m ;':r:er hempmhihil' —

by placing na after the dictionary form of the verb: | ;
chikazuku na = “don’t come near.” When na is added to mand form of chikazuku (“approachicome close™).

the -masy stem, it is short for -nasai: chikozuking = |
chikazukinasal = “come near.” I

reptiles to school today.
Hiroko: (I6, B, J-h & 2T Ay,
| Hﬂm, Rokubé, kﬂmﬁt ni  kite mii,
o 1 (mame) m‘fnnw-and see-{command)
e '1-, G ook, Rokube! Come see* (PL2)
.’5 » Reptile: >+ 77
iz o haaa ;
sk » Rokube: ...  d{%&n gy
s Chi- chikazuku na'!  Bakal!
T = (stammer) don't approach luu:nliam:ma'
L > 1 i
L
[ =]

B Obcezaki Jic f Afrer Zero, Shogakukan




Basic~Japanese

Commanding with -tamae

Densuke and his wife Michiko are spending the day together shopping. They were about to
buy some grilled snacks from a sireet vendor. but because it was the end of the day and the
vendor only had two pieces left. Densuke suggested they wait to see if the price would drop.
While they were waiting however, another person stepped up and bought them. Michiko jok-
ingly scolds him, and he responds m kind.

Michiko: Ti1% ¥ £hEgr. FIion
Selinin i) toritamae,  kimil!
responsibility {obj.) take-{command)  you
“You better take responsibility for this,
young man!” (PL2)

Densuke: v EEA, HEN
Suimuasen, Kachar!

['m sorry section chicf

“T'm sorry, boss.” (PL3)
= fori- is the -masw stem of rern (Mtake™).
* hosses often address their subordinates with a ge-
neric kini (*'you™), especially when they're angry.
= suipmrasen 15 a shghtly less formal semimasen ("T'm
. [mlic humorously calls his wife kachs (“section 2 Yamasaki & Kitao § Tsper HBoka Noeshi, Shogakokan
chief” — “boss") because her use of -tamae made
her sound like his boss at work.

The suffix -famae attaches to the -masu stem of a verb to
make a stromg, suthoritarian command.

A FPL4 command

ﬂﬁsa two noodle shops were once a single establishment run by twin brothers, but the
brothers had a fight and decided to each have their own shop. Unforiumately, they are across the
street from each other, and the competition to attract customers is fierce.

P ¥ Brother L: )
> 3353 3d. L3%, Tob TF L
5 IHE ‘el 8, difzo, kot desee ol
! - please this direcionfside  is  (emph)

R
“AH right! Come on in! This is the place!™ (PL3)
¢l
che A O EE & AT G, vwEo L en
Kochiva pa  honke no Ryiirvi-ken, Hed,  ivasshai!

this side (=0bj.) main house of  (nome) yes Ll
“This is the gpriginal Ryturya-ken Restaurant! Yes, come
rightin!” (PL2)
= T
i %, B ; Banner: ;
= 2 s R Tl F -
L S ; - ; Creresar Tenobe-men
E:- hé E 3 'ZJ; < / %1, R onginator  hand-streiched noodles
LM o/ ‘oW A “The Original Handmade Noodles”
E :! - ,,’}‘i BT e = difze is used for “please™ when urging the listener to do
: -:;".,,—3" 2 some action, In this case it imphes “please come in.”
@ Kariya & Hanasaki f Qishirbo, Shogakukan * korchi is a colloguial eguivalent of kochira (“this direc-

tion/side”). Keotohi desu vo, literally “it"s this side.” jm-
plies “this is the place you're really looking for.” Simi-
larly, kochire go honke emphasizes “this (side) is the
ongmal house.”

Irasshai is the abrupt command form of the PL4 verb irassharu * honke refers w the “main/head house™ of an extended

“" -y . ez s e ki family or the “originstorforiginal maker” of a product.
(“come™); the verb is inherently polite, so even the abrupt form is polite. : ;
Shopkeepers shout irasshai both 1o welcome customers when they enter Gemse is a synonym for the latter meaning.
and, as here, to “command™ pedestrians to stop by. In most respects,
irassharn s a regular 1 verb, but this command form is oregular.
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Oita,

by?kﬁ*JTFAkizukiFisu

Boss: #liait TR A |
Haken-paisha kara  kita  ka,
dispatch co, from came gir
) 4 @< hi.
yoku  hatorgky  né
wellhard  works  (collog.)
“That girl from the temp service really works hard,
doesn’t she.” (PL2)

FX: TEifa
Teki -paki
{E;ffﬁl;’:t of working efficiently/briskly)

* haken ="dispatch” and gaisha (from kaisha) = “company™; the combination is
the term for “temporary employment agency.”
. i:im is the plainfabrupt past form of kura (M“come™); haken-gaisha kara kita 1s 2
{"'|she] came trom the temp service™) modifying ko
{"‘gul‘"l Wa, to mark ko as the topic, has been omitted.
* yoku is the adverb form of ii5af (“good/fine/OK™), so it means “well/in a good
manner” —+ yoku hatgraky = “works hard/di Ilgentl}-

hhEga v
narimasen  ka?

&
R

Boss: i & £+ H i
Uichi sei-shain ni
our company  of regular emplovee (result) won't you become 7
:]:'1-111’ don’t you come to work for us full-time?”
L3)

idviao, HHFEITIET,
Hail Arigaid pozaimasu.
; thark you

‘Qh._'ﬂmm;mm” (PL4)

* parimasen is the PL3 form of naranat, negabive of naru (“become™), and ka
rakes it a question. Negative questions are used for invitations and sugges-
tions, similar to English expressions like “Won't you (have/comeftry) — %7,
“Wouldn't you like to 7", or “Why not'why don't you ~ 7

+ pi marks the result of the verb nary, 50 ni naru a5 a unit is eguivalent to En-
glish “become.”

OL1:

Boss: ftio oL tEE £ ZoTlLEsl,
l'lhln}f.mg]l Hokano d-eru to ongii ni  natte shimatia,
other  office ladies as same (result)  beceme-{regret)
She's becorne fust ke our other OLs, (PL2)

Onbag F7 bFv 72
Poteto Chippusuw  Potato Chips
* natte shirtatta is the -te form of naru (“become™) plus the plainfabrupt past
fiorm of shirman (“end/finish/put away™), which after the -te form of a verb
often irmplies the action is'was regrettable,

Firat published in Iapan in 1991 by Kodansha Lid., Tokyo.

i @ Akizuki Risu, All rights reserved, W
English translation rights aranged through Kodansha Lid. )

OL1: # i R BLs~) ¥5 BF ?'i"
Mukashi wa  ne oshaberi sum aite
kong agofbefore as for (collog.) gossip/chitchat do  partner '[F-l.llJ!]I
Wik { T, HH oy LT s B
inakuie shigoto  bakkari  shiteta no

nod exist-{oamse)  work only  was doing  (explan.) (e
“Before, 1 didn’i have am'hnd}' to talk to. so all
was work!” (FL2)

it o a2 =T &AL F35 J:

h‘ {+]
Hakem no ko fe  minng 57
dispatch of girds &s for evervone  that way [un;h_ m)[mllnq}

“All the temps are like that.” (PL2)
x it

Eyo ha ha (launghing/giggling)

* oshaberi = “gossip/chitchal™ and adding sern makes it 4 verb: “gossip/chat/
talk™ (the honorific o- is obligatory for this meaning), Here the verb modi-
Fres aite (“counterpart/pariner”) —+ “someone to talk o

= inakuse is the -te form of ingi, negative of iru (“exist'have™); the -f¢ form
here indicates this is the cavse for shigoto bakkari shiteta,

* shigoto shiteta is 2 contraction of shigofo shite ifa (“was doing work/was
working™ ), inserting bakkari modifies it 0 “was doing nothing but work™ —
“all 1 did was work,™

d]ﬂ

L.2-

Sound FX:
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vou don’t hurry, vou'll be late.” (PL2)

s =4 ! Wife %< Liwe @@¥s bl
- Hayohy  shinaito  chikoku sirn wa yo
I um q'%;-[cﬂ? if don't do/make  will be late  (fem. emph)
A—Th:

OL Shinkaron Hushand: 3—... #& & ¥— 7%
; )
tzﬁﬁﬁ'ﬂ‘fﬂlﬂtzukinisu . :J—} wﬁﬁ; a:tf‘::thﬁ dg.

gh. .. How's the weather?” (FL2)

e hayaky is the adverb form of hayai (“fastiquick™), and shinai is the negative
form of surw (“do/make™); hayaky swru = "do quickly/make it quick.” To after a
non-past verb (including negatives) can make a conditional “iffwhen™ meaning,
s0 heyaky shingi to = "if you don't make it guick™ — “if you don’t burry.”

= wa is a mostly feminine particle that gives colloquial emphasis; yo is also an
emphatic particle, often implying that the speaker thinks it's something par-
ticularly important for the listener to hear.

= asking questions with da is masculine.

e R e

Sound FX: &+
Sha!
Whoosh (sound of sweeping the curtain open)
Wife: ez g#bt v bl
Kaisei!f  Kimochi i Wi Yo
fine weather feeling good (fem. )
“Beautiful? It feels great.” (PL2)

Husband: &-—&.
A-a.
{interj.)
“Shoot™ (PL2)

» kimochi (ga) ii is Iiterally “feching is good™ —+ “feels great!™
= d-a is an interjection of disappointment or lament: “Dang/What & burmmer.”

Wife: &I kLo fFHEE £ALIZ o6V @7
Nani  yo.  Kyijitse shukkin  sonng-ni fsurai no?
what (emph.) working on & holidey that much  painful  (explan.)

2 “What—is to work on the

- tough?” (FL2)

Hushand: w5 —, E& M BEiF) e £ LA & ..
Iy, tentki  ga warukerva raku manda  kedo. ..
{interj.)  weather (subj)  if had easy (explan.-is} bt
“Well, if the weather were bad, it’d be fine, but . . .”
(FL2)

= Jvigjirsu refers to all days that are usually “off-work™ days; wraditionally that
means Sundays and national holidays, but it increasingly means Saturdays as
well.

= shukkin is a noun for “going tofreporting for work,”™ so kvigjitse shuklin
means “going to work on holidays/weekends.”

= asking a question with explanatory ne is very commeon in informal speech,
especially feminine speech.

= warukerva is a comiraction of wandkereba, a conditional “iffwhen” form of
waryi (“bad”). Raku is a noun meaning “easyfcomfortable.” so {tenki ga)
warukereba raku = iz easy if (the weather) is bad.”

* na nfo) da is the form explanatory nfo) da takes when following a noun.

{Af. ; nfnﬂtm g;::d mr;r ;m;ﬂa?!
nter). (e ] wenf explan,-is
“Arghh. What a disgustingly beautiful day!™ (PL2)
OL2: =
Ke.

“Jeer.”

* kuso! is used widely as & curse of chagrin. It literally means “excrement™ but
is not considered objectionable hke its slang counterpart in English.

- * nante can be used to emphasize exclamations in colloguizl speech; elongating

[ & Akizuki Risu, All I"I,EJ'II!:' reserved. 1 the vowel Increases ﬂ'ﬂ 'EITH:II.'HSi-E With lﬂﬂlli'-ll fuﬂﬂ'ﬂd \‘I‘E-'Eﬂ'l:l'“], it's iikE

First published in Japan in 1991 by Kodansha Lud., Tokyo, saying “what incredibly nice weather!™ but since she's saying it in frustration,
English translation rights arranged through Kodansha 1rd. here it's more hike “disgustingly nice.™

—— e =t
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Harashima Hiromi is a
strong-willed, successful
manager m a large Japa-
nese bank.

Ao

] »

Kono Hito ni Kakero

— Bet on this Woman —

fEeLH  Story » Shui Ryoka
Z%—F  Drawings * Yumeno Kazuko

RO

In addition to an
intriguing subtitle—
Hirorni, a long rali
lady—ihe cover copy
provides the following
background in English:
“Hiromi Harashima,
Yotsuba Bank clerk, age
30, height 173cm. She
believes that banks must
invest in business and
human potential. With
this tn mind she strives,

e

T
b R Y

s

X

: A g Hiromi definitely does things

%a \( at her own pace. In fact, she is
/ - v relaxed her expression

o— a » hardly changes throughout the
Eg s % 240 pages st volume 1. She
g% I 3 takes her hme getting to work
52 s every day and often arrives
i 2 only seconds before morning
L meetings. Nonetheless, she

takes work seriously, and her
excellent performance has
won her a major promotion
along with the opportunity to
fast-track her career by saving
a failing branch office.

gracefully, unhurmedly
and at her own pace. to
become the ideal
banker.”

A note on format:

Placing English in the balloons is a radical departure from our
previous formats. In this issue and the next. we will be experi-
menting with two varistions based on this approach. We will
include a short reader survey postcard in the next issue and
will be looking forward to hearing your reactions.

Our main motivation in developing the new format is to
provide readers who are not students of Japanese, or who are
Just beginning their stucy, with 2 way to easily understand a
manga story.
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Her transfer to the failing Tand branch has
come about due to the efforts of an enlightened
executive at the Yotsuba head office, who recog-
nizes the value of female employees and feels
they should be given more of & chance at career-
track positions. In the past, he has supported
women trying to get away from the mundane
clerical duties of a regular OL, only to lose face
time and again as they quit for onhe reason or an-
other. Hiromi. however, is clearly different. and
he is gambling s credibality and influence over
other directors by recommending her as the per-
som who can turn around Taid's performance.

We hope that the more advanced readers out there will not
be put oft, as all of the original Japanese is reproduced with the
usual notes. In fact, we hope you will use it as a chance o
practice your skills at generating Japanese expressions. As you
read the English, we recommend trying to imagine what the
original Japanese might have been. Be forewarned, though:
there are often many ways to translate an English expression
into Japanese, and you should not be discouraged if you seem
to be missing the mark.



cMEICEIT A » Kono Hito ni Kakero

(1) Harashima:
Bl T8wEd,
Chaya gozaimasu. (PL3-4)

(2) Harashima:
“{?'E oo bELTEHEIILLE
BitExCY,
Ky& kara kochira de o-sewa ni naru
Harashima Hiromi desu. (PL3)

« annai-gakari (BP9 1) is written on the
armband of the man on the right. Anmai is
a noun meaning “information/directions/
guidance,” and -gakari (from kakar; for
cuphony, k changes to g in combinations)
means “person/group in charge of.™ Annai-
gokari can range from “receptiomsts/door
attendants™ who merely give directions, to
“guidesfushersfescorts” who actually show
you to your destination (whether in an
office building or on a sightseeing tour).

= ohayd gozaimasu is the traditional “pood
moming” greeting. Though gozaimas
generally belongs to PL4 speech and
sounds very formal and polite, its feeling
i ey gozaimeasy Can range down to a
guite informal PL3, or in various forms of
contraction, even to PLZ.

* kochira is literally “this direction/side™;
it's & polite way of saying “this place/
here™ — “this branch,”

= de marks kochira as the place where an
action takes place/will take place.

= sewa = “help/aidifavor,” and the expres-
slon sewa ni naru (o- is an honorihc
prefix) means “receive help/aidfavor.” In
this case kochira de o-sewa ni naru is a
polite, idiomatic way of saying she “will
be working at this branch.”

* {vfi kara kochira de o-sewa si narm 1% a
complete thought/sentence (“beginning
today [1] will be working at this branch™)
modifying the name Hargshima Hiromi —
“Harashima Hiromi who will be working

at this branch beginning today.™

Wa

\/

. T
il
-

1)

i
T
il B,

11:1

% |
"3

@ Shii & Yumeno. All rights reserved. First published in Japan in 1994 by Kodansha Lid., Tokyo. English transtation rights arranged theough Kodansha Lid,
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M CBE S . Keno Hite ni Kakerp

(1) Escort:
VIER, RESAFBRATY.,
Shitenchd, Harashima-san ga o-mie
desu. (PL4)

(2} Branch Manager:

AN dun,
Hairinasai, (PL2-3)

= shiten = “branch storefoffice,” and -chd is a suffix
meaning “head/chief/leader,” so shiterncho =
“branch manager.” It is standard for Tapanese
employees to refer to and address their superiors
by title; names tend to be omitted except when
needing to distinguish between two people of the
same rank. This means the title alone can serve as
the equivalent of “Sir/Ma’am™ or “Mr./Ms, —"
{when wishing to get the superior’s attention) o
“you” (when camying on a conversation with the
superior).

= o-mie desu is equivalent o o-mie ni narimashita,
a polite past form of mieru, which is a PL4
equivalent of kuru (“come™) — “has comefhzs
armived.”

= hairinasai is a relatively gemtle command form of
hairu (“enter™). See Basic Japanese #46 for more
o -nasal as a command form,

{3) Harashima:

Ei\ﬂ.'ﬂf:fﬁ‘: I..- :f L.l';:'-:'- fjs:.‘?:L L i F&‘n
O-matase itashimashita, Shitsurei
shirmasy. (PL4)

* g-matase flashimashiia s a PL4 past form of
matasery (“make [someoene] wait™), from marsu
(“wail”). The expression can, as here, imply an
apology (“1'm sorry to have kept you waiting/T'm
soaty Lo be late™) or simply be a formality (“Thank
you for waiting™),

= shitsurei is “rudeness/bad manners,” and shimeasu
is the PL3 form of suru (“do™), so the expression
literally means “1 will dofcommit a rudencss.”
Shipsurel shimasu s a polite greeting commonly
used when entering someone’s room or office to,
in effect, apologize for the intrusion—aeven when
one has been summoned or invited to enter. It has
no true equivalent in English; perhaps the closest
we come is when we say “thank you™ upon being

u‘

LB o R o, v

[—

admitted to the rocm.
(4) Deputy Branch Manager:
EE‘. %{E;E ; }E? ?ﬁ FHTLHoRD Jikor demo atia = “an accident or something occurred™  # “you had an sceident
o e : or something.”
Kimii, osoi ja nai ka, (PL2) Jiko demo atta = no ko completes a question that asks for an explanation: jike dema ciia ne ka =
ne ka to shinpai shimashita yo. (PL3) “is it that you had an sceident?” The guotative 7o then marks that question as the
« kimi is an informal word for “you™ generally used specific content [rf:#mrpr.-!' shimashita (“[we] worried™)—i.e., as the particular
only by males when addressing equals or subordi- worry that was on their minds. 5 g ;
nates. Addressing someone with an elongated * shinpal shimashita is the PL3 past form of shinpet suri {“worry™).
kimii usually carmies & disapproving or scolding Faniscnyling = _
o,

* jia nai ka literally asks a question: “Tsn’t w/Aren’t
you?" But the question is purely rhetorical here,
and he’s actually making a sharp rebuke: “you're
lage?™

* demo = “or something.™

= atia is the plain/abrupt past form of aru (“exist/
have™), in this case meaning “ocourftake place.”
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CcMELICEEY A » Kone Hito ni Kakero

{1) Harashima:

HLbEHY IEA,
Méshiwake arimasen. (PL4)

« mashiwoke arimaven is a very polite/formal apol-
ogy, literally meaning “1 have no excuse,” bul
equivalent to any decp apology: "I'm very sormy/
Please accept my apologies/T truly regret it.”

(_2] Deputy Branch Manager:
BEEA, BuwAlZlTEa, XIEIXRE
A5G AT L
Harashima-san, warwi 0 da kedo ne, shiten

wa hachiji vonjigofun shigyd na n da yo.
(PL2)

= wrnd means “bad,” and warui # da kedo mplies
“it 1% bad (of me) but.” This and other essentially
similar expressions serve as preemplive apologies
when requesting a favor or otherwise iImposing on
someone: “I'm sorry but ~ /1"m afraid that —."

» shigyva is writien with kanji meaning “begin” and
“work,” making a noun referring to “the beginmng
of work (for the day),” or in the context of time,
“starting time.”

= n i e shows be is offering an explanation

= v is used for emphasis, especially when stating
somnething the speaker thinks the listener doesn’t
know or has a particular need to know.

{ﬁ] Harashima:
i,

Hai. (PL3)

= hai is 8 polite “yes."

(4) Deputy Branch Manager:
—fEdrthiisi05r AL A, kil
B 25 & B B SRS A - Th &
bAitWLE—,

g, cmata wa okubetsu da kara, dansei-nomi
i hachifi ni wa haitte morawan to komari na.
(PLZ)

{5) Harashima:
FALICRE AT,
Sonna ni havai n desu ka? (PL3)

= ippart = “ordinary/common/average.” so ippan no
josei = “ordinary women/the general run of
women.” Since here he's speaking of the women
employed at the branch office, it essentially means
“the other fermale employees.™

= shussha 15 a noun refermng o “going/comimg 1o
work™; it can refer to the departore from home, the
armval at the workplace, or the trip in between—
here, the arrival. Hachiji nijuppun shussha do =
“are 8:20) arrivals™ * “arrive by 8:20."

= aneto = "you.”

» rekribersy = “special.”

» da kare = because it isfyou are.”

o donsei = “male,” and -nami is a suffix mesmng
“equal to™;, ni makes this an adverb, so dansei-nami
ni =“im a manner equal to males™ — “like the male
employees.™

» harchipi mi = “at B:00." and hachifi mi wa = “by
B:00.™

Ms. Hora- I'm

shima, 'm ;
ofraid | must terribly

tell you that SN

starting time at @
this Lench is o~ o
B:45. -
‘ —

Other female employ-
| ees arrive by 8:20, but
since you're a special

.1;1-3‘"""" :

* haitte s the -te form of hairu (“enter™), here meaning “enter the office/arrive
the office.”

* morgwan 1 a contraction of morawana, the negative form of morau (Mreceive™),
which after the -fe form of another verb means “have (someone) do (the action).”

= i makes a conditional “il™ meaning, o kaifte sorawan(ai) to = i we don’thave
you enterfzrmive.”

* komary means “be faced with a problem”™; after a negative conditionzl form it
implies “if (the action) doesn"t ocour, it will be a problem™ —* *{the action) musi
oceurfis necessary.” Heitte morawan to kortary = “we need o have you arrive.”

» nd adds colloquial emphasis, here with a somewhat peevish tone.

* somna-ti = “that much™; sonna-ri hayai = “that early.”
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M- A = Kono Hito ni Kakero

= e

(1) Deputy Branch Manager: TR o
CZRAHEE S T~ SE L A here we can't get by
DIk, —EMETRUBTEETHA Wl Jun e SO0
LT AT, 00. wm
Koko wa honbu to chigatte kuji—goji to wa e, Sratyone

ikan no da yo. Hito-mukashi mae made wa unitil cfter 11:00.

JHEichiji-sugi made minna hataraiteta n do.
(PL2)

{2) Harashima:

T T T i,
Sugoi desu ne. (PL3)

= chigarte is the -te form of chigau ("is different/un-
like™); horbu to chigante = “unlike &t headguar-
ters.™

* o wa fkan is a contraction of 1o wa ikanai, an ex-
pression implying the described way of doing
things is inadequate/unzcceptable/impossible,

= hito-rukashi mae typically means “a decade/gen-
eration {or more) ago,” but when made (“until) is
added, the meaning becomes “until not too long
ago"—implying several years, though #'s guite
flexible according to context.

= a time word plus -sigi means “after (that time).”

= hataraiteta is a contraction of hararaite ita, past
torm of hataraite irn (“is/are working™), from
hatarakn (“work/labor [zt a job]™).

* sugoi expresses the speaker’s astonishment, either
n & positive sense (“is awesome/wonderful™) or a
negative sense (15 awfulterrible™).

[z

(3) Harashima: Ers
PORABEOBWEHEY FotaT  EEY
T dis ihe
ZLutbun noritsu no warui shigoto-buri datta n 'f;g ¢
desune. (PL2) B4

* zuibun = “very much/substantially/extremely.”

* zuibun noritse e waryi is a complete thought/sen-
tence (“efficiency is very bad™) modifying shi goto-
burd (“mannerfstyle of working™).

(4) Deputy Branch Manager:
UL <F % J% Al G
Ivd, mareaku . . . (PL2)

= vl here is a “warm up”™ word that adds emphasis.
» mattaku means “completely/entirely,” in this case

implying “it hcnmlpﬂetelyfexﬁﬂ}- s —+ indeed.”
= in Harazshima's statement, the final ne, which is

typically used to show a commonality of fecling {EHI!M -

with the listener, made it sound as if she were ex- L5 ZEGWEE~, BEE A

pressing sympathy for their adverse working con- Yokoso Taito Shiten e, Hurashima-san. (PL3)

dliti hich iz what mak Depu

”aunma gﬁmsp mlsd with “a mgl'&:ig:‘ like “:?s.ﬂllﬂ:w Hﬁh » yokoso, originally a word for emphasizing various polite expressions of “wel-

he quickly realizes, Harashima's statement E;’n“m'ﬂ'x‘ :II:: e :E: ek t"hc":k”"“': & El"."““‘ SAricAly .Epﬁ]t e ki {“T““.“'_
e cati : e s place i - person is being welcomed is stated first (Faio

amounts to an accusation of inefficiency Shiten e vakoso), but the inversion seen here is very common.

e

(5) Deputy Branch Manager: * Taitd refers to Taité-ku, one of the “wards/boroughs™ of Tokyo.
i (7) Harashima:
s BHHEHITEET,

(effect of catching his breath in sudden panic

at realizing what he's just said} Arigalo Eﬂzﬂmmm (PL4)
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(1) Manager:

A AFRICEMoBA*ESL
ey

Warashi-tachi wa Jinji-bu ni shogai no z0in
o vasel shita. (PL2)

o ywrteshd = “Lime,” and -tachi makes it plural ~+
watashi-tachi = “wefus.™

» finji-bu = “Personnel Department.”

» shopoi = “haison/public relaticns.™

* i 18 writien with kanji meaning “increase” and
“member/personnel,” making a noun that refers to
an incregse in staff, Shigad o 2din = “an merease
in PR staff,” and o marks this phrase as the dircct
ohject of visei shita.

= vixei shita is the planfabrupt past form of yasei
seorv (reguest/demand ™).

(2) Manager:

FLTRL-ONBELE, VARWET
e '

Soshite kita no ga anata da. (PL2) Da
omoimiesie ka? (PL3)

(3) Harashima:

NHT¥e
Koei desu. (PL3}

= soshite = “andfand then/and as a result.”

= kita is the plainfabrupt past form of kuri
(“come™), and no here is like the pronoun “onc™
— Liter o = “the one who came.” Ca marks this as
the subject of the sentence,

o i = "“what/how,”™ and emeimasi i the PL3 form
of emow (“think™). Ka makes it a question.

(4) Manager:

BBIRY, BurElAL LS 1K, 2
WEH{FTLTAY 77— 7 O,
Nearuhodo, ancata wa yiishii na vo da g, sore
wa akimademo desuki wiku ro seiseki da.
(PL2)

* petihode expresses one’s understanding of, or
interest 1n, what one has heard, observed, or
experienced: “ahall seefindesdinteresting.” Its
MOSE COMIMoN Use is as a response to what the
uther person has said (see below), but in this case
it expresses his understanding of what he has seen
in her personnel file.

* vilshil = “supeniorityfexcellence,” and yiishiz na =
“superiorfexcellent/admirable.”™

= v da = “seermsfappears 10 be the case that (it is/
you are).”

* o is the conpumction “hut.™

» afummademeo = “strictlyfsolely.”

= priveki = "'[!-:{,':IH.H:IH Ef}ﬂjﬂ:&f{“’ﬂlk] recond,”

(5) Manager:
WAL L Ciddy T H RIS
ERATHIBT L Ty
Shapai ninryoku ni kanshite wa akumademo

michisit da to watashi wa handan shite ir
(PL2)

s dirvoky = “ability,” so shagai ndrvokic = “PR
ability.”

OIS - Kono Hite ni Kakero

=TF
Fd

« ~ ni kanshite 15 the -te form of the expression ~ wf kerrsuru, which means
“regardingfconcerning ~* —* shijpei norveku ni kanshite = “concerning your
PR ability” — “as far as your PR ability s concermed.™

s ghumademo = “strictiyffondamentally”; akumademo michist da = "isfare
fundamentally an unknown guantity.”

+ the guotative to marks everything before it as the specific content of frandan
shite iru.

= hgndan shite i is from handan sure (“jedpge’decide/conclude™). Michixr da 1o
handan shite irv looks like “1 am judging/conchuding you to be an unknown
guantity,” but the context demands something more like 1 consider you to be
an unknown guantity.”

(6) Harashima:

= 4P
Hai. (PL3)

- E— —a —
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(1) Manager:
BICE S L2 RIELLWEE
hbHibired,

Gyaki ni fu to, mattaky yoki ni
fatanai osore mo ari wake desi.
(PL3)

= gyvaku ni = “conversely/inversely,” and iu
to is a conditional “if * form of fu {“say™),
s0 gyvaku ni iy fo 15 literally “if 1 put it
conversely™; idiomatically this can range
i meaning from a simple “on the other
hand” to “to put it differently/more
bluntly/more positively,” etc,

= mattaku followed by a negative means
“not at all.” Yaku ni tatanai is the nega-
tive form of vaku i tatsu (“be useful ), 50
martaku vaku ni tatanal = “not be useful
at all” — “be completely useless.” This
complete thought/sentence modifies
osore.

= osore = “dangerfrisk/chance,” mo =
“also,” and ary = “there exists/there is,” s0 the ex-
pression ~— osore mo aru means “there’s also a
danger/riskichance that ~ "

= ~ wake desu is vsed in making explanations: “the
situation is that ™

(2) Harashima:
BERTT ..
O-kotoba desu ga . . .

» o-kotoba desu ga, which could be translated di-
rectly as “those are your honorable words but,” is a
pulite phrase used when preparing to overtly chal-
lenge or disagree with something that a person of
higher status has said.

(3) Harashima:
SOEREIEOFETIIRE LT L4
BTiLWwTLx b,
ima no Taito Shiten no gyvaseki de wa, daitan
na kake mo hitsuyd de wa nai deshi ka?
(PL3)

= jma = "now."” and ima no ~ = “the current "
= gyoseki, literally “business results,” can mean ei-
ther “sales™ or “profis.”

= daitan na = “bold/daring ™

= kake = “a bet/wager/taking of risk.”

= de wa nai desho ka? asks “isn't it perhaps/probably
the case that ~— 7"

(4) Deputy Branch Manager:

LBiEE—,
Naruhods. (P12)

* naruhodo is often said merely out of politeness, but
since it expresses understanding of, or interest in,
what the other person has said (“aha/T scefindeed/
interesting”), it can in effect affirm the statement’s
validity, especially when spoken with feeling, as
reflected in the elongated final vowel here. The
next panel makes it clear that the deputy branch
manager has realized that his narwhods sounded a
little too impressed with Harashima's point.
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ZOEICEE A = Kono Hito ni Kakero

(1) Deputy Branch Manager:
BB S A, ERICELL v vk,
LA LEEEZBALTTFVW,
Harashima-san, shitenchd ni shitsurei fo nai
ka na? M sukoshi kotoba o eranda ho ga ii.
(PLZ)

(2) Manager:
TREIThXZoOIEFrbEL LR
SO, BOREELZAHEMIETT
i‘-':;' L Yo
Dewa, di sureba kono shiten ga tachinaoru to

omou no ka, kimi no sotchoku na tokore o
kikasete kudasai. (PL3)

= shitsurei = “rudencss/bad manners,” and jo nai ka
na? asks a conjectural question: “I wonder if it isn't
— 7" Shitsurei jo nai ka na = "1 wonder if it 1sn°t
mude? — “I wonder if you aren’t being rude™”

= granda is the plﬂ![ﬂ:ﬂbﬂ.lpi past form of ergbu (Mse-
lect'choose™), Kotoba o erabu = “choose one’s
words (carefully),” and ma sukoshi ketoba o eraba
= “choose one’s words a little more carefully,”

= ~ hd ga i after a verb makes an expression mean-
ihg “it's preferable/better to —" — “you need
m —— -“

= dd (“what'how™) + sureba (2 conditional “if ™ form
of swrw, “do™) = "if (we) do what”

* tachinaory = “recover/get back on one’s feet™; Jd5
sureba tachinaory =“will recover if (we) do what.™

+ guotative o marks what comes before it as the con-
tent of omen (“think™). A guestion word plus o
e o ko makes a guestion like “Wholtwhat!
where do you think it is that — 7, s0 do sureba ~
tor opreri o ko is literally “H (we) do what do you
think it is that (we will recover)?™ — “What is it
you think we must do 1o recover™ Since this is an
mdirect question, it becomes “{let us hearftell us)
what you think we must do to recover,”

# Eimi = "you,” and kimf fie = “your,”

 sofchoks na = “straightforward/frank/candid,” and
sorchoku ni (next panel) = “straightforwardly/
frankly/candidly "

* fokaro is literally “things,” but here i°s essentially
being used as a pronoun for “views/thoughts™:
sefchoku na tokoaro = “candid views"”; sotchoka na
tekare o kikasete kudasai — “please tell us can-
didly.”

* Kikasete is the -te form of kikazeru ("let hearftell™),
causative of kiku (“bear™). Kudosai after the -te
form of a verb makes a polite request, so kikasete
kudasal = “please let us hear ™

= the entire question Jda sureba kono shiten ga
tachingoru to omet ne ko (“what do you think we
must do for this branch o recover™) funclions as
the direct object of kikasete bundasai: “please let us
hear what you think we must do . . 7 The pattern
makes an indirect guestion.

(3) Harashima:
TIEREREEICEBoLewET L, B
FERFIIEES BB LewnE4,
Shitencha wa sofchoku ni 1o osshaimasy shi,

Juku-shitencha wa kotoba o erabe to
osshaimasu, (PL4)

please tell us
candidly what
you think we

must do to get
this branch

feet

o,

(4) Harashima:
BRIELOEEAFEIALVGOTL 9D,
Watashi wa dochira ni shitagaeba voroshii no deshé ka? (PL3-4)

= osshaimeasu is the polite form of esshary, 2 PL4 honorific equivalent of i (Msay™).
Setchoku ni to ossharu = “sayftell o (speak) candidly.™

= fitku- is 2 prefix for fitles meaning "assistant/deputy/vice-"

= erabe is the plam/zsbrupt command form of erabu (Mselect/choose™). Ketoba o
erabe 1o ossharu = “sayfell me to choose my words carefully.”

= dochira ="which (of two options)”; for more than two options, dere 15 used,

* shitagaeha is a conditional form of shitagau (Mfollow/obey™).

= yoroshii s a PL3-4 equivalent of ii/fvoi (“goodffine/nice™), so shitagaeba vorashii
= shitagaeba i, The pattern -ba i in a question typically asks what a person “is
expectedSsupposed 107 do.

* = (no) desha ka asks a question like I wonder iffwhether =™ or with a gquestion
word, “1 wonder wholwhat'whenwhich — 7

To be continued
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What!
You Didn’t Buy
Your Ticket From
NTA Pacific?

B Need an expert to handle all your
business travel needs?

H Want to know who has the lowest
airfare this week?

m Confused by the hotel's minimum
night stay restrictions?

H Need advice on where to take your
family for vacation?

B Want to get information on that
perfect get-away?

NTA PACIFIC is the one-stop
agency for all your travel
needs. Fast, expert service.
Over 25 years in the business,
leisure and group travel. And
the lowest fares around.

& NI PAGHE

Call us toll free at
1-800-USA-NTA1 (872-6821)

from anywhere in the NIPPIN TRAVEL AGENEY PAGIFEE, INE.
United States for all r BT
your travel needs. NIPPIN TRAVEL AGERGY rocri me

— NTA Pacific’s highly-trained agents are waiting to serve you —

CORPORATE HEAD OFFICE: Tel: 213-896-0341 / Fax: 213-624-8289

* DALLAS * GREATER LOS ANGELES

Tel: 214-702-0517 / Faoc 214-702-8156 Tel: 714-228-7540 [ Fax: 714-228-7546
* HONOLULLL, ALA MOANA * MANHATTEN

Tel: 808-951-4000 / Fax: B0OB-955-1181 Tel: 212-944-8660 / Fax: 212-944-8973
* HONOLULLU, BISHOP SQUARE * NEW JERSEY

Tel: 808-545-1122 / Fax: B08-518-0533 Tel: 201-420-6000 / Fax: 201-420-1515

LOS ANGELES, DOWNTOWN + SAN FRANCISCO BAY
Tel: 714-228-7540 / Fax: T14-228-7546 Tel: 415-591-9402 / Fax: 415-591-7634




LIVING GAME

Part 2

Living Game Is a story about two young

Tokyoites, Fuwa and Izumi, and their search by
for a home. Housing problems in Tokyo may mm
seem a bit dry as a theme, but it has struck a

chord with readers: the series was a hit and is Mochiru
responsible for launching Hoshisato Mochiru

as one of Japan’s major manga artists.

The stery se far...

DOACT

Fuwa is a young man who longs for a place =

his own, but for now his apart- -
ment doubles as an office for the Py

small company he works for. He
has also kindly taken in Izumi, a
15-year-old girl with a truubled
past. Having dropped out of
school, she is now working for
the same company as Fuwa.

in with Tanokura to help m out

::;r\‘ b A2 Part of lzumi and Fuwa's job involves deliver-
iﬂ'ﬁg g ing packages to an elderly man named Tanokura,
5ias £re who lives in an old house set amid a block of high-
EEE y rise apartment buildings. The price of the land the

Tt o house sits on has skyrocketed over the years, but

Tanokura refuses to move. Fuwa thinks be is
foolish, while lzumi feels sympathy and concern
for the old man. In fact, convinced she's interfering
with Fuwa’s love life, Izumi plans to offer to move

As they arrive to drop off some work for him, Tzumi and
Fuwa encounter a loud argument between Tanokura, his
daughter, and a real-estate developer she has brought by. “I
wont't sell!” Tanokura shouta, throwing his cane at the others,
The daughter takes off in a huff, leaving Fuwa and lzumi to
deal with the angry old man.

& Hoshisate Mochiru, All rights reserved. First published in Japan in 1993 by Shogakukan, Tokyo. English sranslation rights arranged theough Shogakukan.
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Tanokura:

!
Mu!
{grunt)
rumph!™
mu! s an FX word for a kind of angry grunt made m the back of one’s throat.
okl Fhdn
Totto-to Eaere!

guickhyfTosthwith  go hoane

“Beat it, I said!™ (PL1-2)

fotto-to is an adverb meaning “quickly/briskly™ used mosily to describe an exit.

kaere is the abrupt command form of kaeru (“go home/leave™). This is the verb used when asking an un-
wamnted visitor to leave one’s home or place of business, so the abrupt command form is like saying “get outta
herelfoff my property!/scram!/beat it!™

Tanokura:

BHze Ay
Ome-ra ko
you-{plural) (7)
“Oh, it's you guys.” (PL1-2)

- A O B O M. HE HD I2 ¥a& 21 Bw A Lol

Nan no y& da? Shigoto  torl ni  kwruw niwa hayai n _n'-r ne ka?

what of business &7  work take/pick up (purpose) come for  early {explan)  sn'tit?

“What do you want? ll’ﬁgmﬂyLm to be picking up the work, Em’t it? (PL2)

oriE 15 a slang variation of omeae, 2 rough, masculine word for “yow.” The vowel combinations ae and ai can

change ta & or ef in certain dialects and masculine slang, Tanokura uses such forms quite a hit.

-rir is a suffix that makes nouns and pronouns referring to humans into plurals. It has a more informal feeling

than -tachi and i usually the plural suffix of chowce when tallung tough.

man is & contraction of nand (*what™), and y& means “business.” so nan ne ¥6 da = “what 15 your business?" —
“what do you want? Asking a question with da is masculine and often sounds guite rough,

tord is the stem forim of toru (“take™), and ni kuru after the stemn form of & verb means “come for the purpose
offcome in order 10, s0 torf ni kuru = “come W take.” Since shigoto here refers o “work”™ Tanokura is doing
for Fuwa's company, shigeto o tord ni kury ymplies “come to pick up the work (you gave me).”

rii wa Fayai after a non-past verb makes an expression for “too socn/early for (doing the action).”

if accordance with the vowel change described in the note on omé, ja né ka = ja nai ke (Misn't 7).

- BOl, CWwEA ..

Anona,  jiisan. . .

(inter;.) old man

“You know, old man, . .." (FL2-3)

ey rea {or ario i) is 2 mostly masculine equivalent of aro ne/ng, an imterjection that can be spoken with a
sharp, scolding tone (like “listen/lock here™) or with a somewhat gentler cautionzary tone (like “you know/hold
on & mimute/T hate 1o say this™) when the speaker wants to set the listener straight about something, or other-
wise wants his attention.

jitsan is an informal word for addressing or referring to an old man. The honorific prefix - is added when
necding to be maore polite/formal.

& Hoshiseto Mochira., ARl rights reserved. First published in Japan in 1993 by Shogakukan, Tokye. English translation rights arranged theough Shogakukan,

Fuwa:

FbxE 46 €5 82 kX &, €L Toa) fimxk £ Lk Jdkbh,
Mochkiva nara s le  yo na.  Ore-ra tekkiri shakuya da o bakori
owned house if it is that wiy say (emph.) {collog) we  forsure rented house s (guote) only
“If it"s a house you own, you should say so. We thought for sure it was rented.”

“You should’ve told us you owned this house. We just assumed you were renting.” (FL2)

mochi- 1s from morsu ("holdiown™), so mochi ya refers 1o a “personally owned home.” Shakaya is a “rented
home/apartment,™

ie (i £.) is the plainfabrupt command form of i (“say™).

ore is arough, masculine word for *L'me,” and -ra is the same plural-making suffix noted above — “welfus™
tekkiri ~ to omowlomotta is an expression meaning “think/thought confidently (but erronecusly) thar - —
“I thought for sure/] pust assumed.” In this case, the guotative fo makes omow implicit.

bakari means “only,” and the expression to bakari cmow means “think only that™ — “assume.”™

=t

Mangajin 57



WIFACHF — L » Living Game

IS

o
O L AT - A
MR -1

BM % e 0t i
mLED

D4 R0~

= [ . = —_—

¥ o
hoFkh

;)

h

-
-

iX?

58 Mangajin



W TFA {‘{f_— L = Living Game

— e o o o N S

Tanckura: =, {FE £ L S-f ®Hi i hw
Ke!, shakwva dao  te  ita  oboe wa  mal TE.
{interj.) remted house s (guote) said recollection as for oot have (emph.)
“ﬁﬂﬂﬂﬁmﬂﬂiﬁ“ ever saying I was renting.” (PL2)
« jtea is the plain/abrupt past form of ie (“say™). Shakuya da te itte is a complere thought/sentence (] said it is a
rented house™) modifying oboe (“recollection™) — “recollection that 1 said it 1s a rented house.™
= wa marks oboe as the topic of rai (“not existnot have™). Ze is a rough, masculine particle for emphasis. As 3 demal,
~ pboe wa nai can feel quire a bit stronger than the English “1 don’t recall (doing the action)”—more like “1 never (did
the action).”
2 Fuwa: %-T, CWEA Vob FH & 155 2 EbfAbd. ..
Daite, jiizan,  itswka vackin pa  jiEgoman da .L-:.r ket :mmﬁk;-r
bast manfyou  once rental fee (suby) 150000 = ﬁ)ﬂ
“Bat Inn once said something aboat your rent helng 150 el L
Tanokara: 1557 * darte has several meanings as a conjunction, including that of “but™
JEgoman’? when objecting to what has just been said.
“150,0007" (PL2) o ftsuka means “someday/sometime {or other)”™; when talking about
i 3 the past it’s often equivalent 1o “once.”
8 T , EE- .. = yachin = “the rent” (specihically for a home or apartment).
T =~ o ka nantoka implies —~ te ka nantoka ifta, an expression that can
{mc“} mean either “said ~— or something,” or “said something about —."
“(Oh, veah...” (PL2) - o
* 7is an informal interjection implying “oh, yeahioh, right,”
9| | Tanokura: 155 =T @ & Hok L& o {8E 7. &/ 77 L S-4 4 1 Kz,
Jiigomem tte  no  wa  katte  toki no nedan do Yackin da e ia obue wa e
150000 (guote) (nom.) as for bought tme & price is  rent B8 (guote) said recollection as for not have
“15i0), is the price 1 paid when I bought it. T never said it was the rent.” (PL2)
Fuwa: &, 2-ii * fte no wa is a colloguial comtraction of to in me wa, here imply-
f-. ] ki;l'lﬁﬂﬂé‘ ing “as for the 150,000 you quote me as saying.”
mniler). it = kana is the plain/abrupt past form of kan (C“buyfpurchase™ ), modi-
“Hey, thﬂi’s pretty low.” (FL2Z) fying toki (“fime/time when"). A verb followed by toki means “ut
the time when (the action took/takes place).”
= no makes the noun before it (toki) into 2 modifier for the moun that follows (nedan = “price™): (katta} toki ne nedon
="“price al the time when (1 bought it)” — “price when ([ bought i).”
* by the vowel change noted above, n# = pad (“not exist/not have™).
* kittane is a colloquial cormuption of kitanad (“dinty/low™), again showing the vowel change, in this case the change
goes one step further, to a shortened e, but in the next Frame Tanokura retains the long & for the same word.
0] | Tanokura: #iz  #F &ih— £, BFEE @EGLE A FE 0 #
Nani  pa  kitangé da? Katte i kanchigalshita n  daro
what (subj)  dirly is  onown  guessed wrong (explan.) probably {emph H
“Whaddya mean, low?” You just chose to jump to the wrong conclusion,” (FL1-2)
Fuwa: #phEVd 4 3% SvEl L L 2
Kemchiged suru yina iimawashi shita kara dal
Wll."'-'.luulﬂ wess wrong  typeof  Jocution  did because s
in f way that invited the wrong conclusion!™ (PL2)
= pant pa — da, where the blank 15 filled with something the other person saud, strongly takes issue with the state-
ment: “What kind of nonsense is ~ 7"What do you mean by — %~ |, my foot!” The expression often sounds rough
enough te fall into the category of “fighting words.™
* katte ni implies doing something of one’s own volition or without permission or provocation — “just choose 10 (do).”

= the conjectural dars ofien gets shortened to daro in colloguial speech. Ga can be used for emphasis after senlences

kemchigai shita is the plain/abrupt past form of kanchigai surw, “guess wrongfget the wrong idea.”

ending in conjectural dard or deshd, actually making them into faiwly strong asserlions; this is not the “softering”™ g
we ofien see.

vir i 1% essentially hike “type of * so (kanchipai suri) y6 na {ifmawashi) can be translated as a " guess-wrong) type
of (locution).”

o, to mark iimawashi (“locution/expressionfway of putting”) as the direct object of shite (“did™), has been omitted.
~ fimewashi (o) suri means “use a locutionfexpression (of the described kind)™ or “put it in {(the descenibed) way,”

Tanokura:

AR B, BLAEK & X Z5534 HbLE LA Te— LeEfih— £5 45
Urusé Rt 'I-'r"aﬂm:cm pa  shakuya dard ga mockiyva dard ga, temé  nva kankeingé  dare  po
noisyfpesky (¢ humr (subj) renta] house whether owned home whether  you (o has no bearing probably (emph)
“Aw, shut up her my home is a rental house or an owned hottse should have no bearing to you.”

“Aw, shut up. Wlmt difference should it make to you whether I own or rent my home?” (PL1-2)

feontinued on next page)
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(comtinued from previous page)

Fuwa: T4 EBEHY ol A, dd $551

Sore pa o-ari dana nda,  baka rii!
(idicm) very much/defimitely  had  {explan.) idiot/fool how
“It very much had a bearing, you idiot!”

“Ji makes a big difference, you idiot!” (PL2)

urusé = wrusai, which is often used like the English expression “Shut up!™ Adding na gives colloguial emphasis but
actually makes it less of an exclamation, so it's more like @ drawn oot “Oh, shut up” than a sharp “Shut up!™
washinchi is a colloguial contraction of washi no uchi, where washi is a word for “Lime” used mostly by middle-aged
and older men, rie is possessive, and uchi = “house/home.”

= dard ga ~ dar? ga makes an expression for “whether it is ~ or ~

remné is from temae (“you,” or in certaim cases, “I”). Thoogh temae can n be Fairly polite, the slurred teme sounds quite
rough; it’s often used in fights and tends to sound even rougher than omae—though it can also be used good-naturedly.
mya is & contraction of mi wa; femE ni wa = “to you.” Kankei né = kankei nai ("has no bearing™).

sore ga is used idiomatically as a kind of “warm-up™ when telling the listener something contradictory, unforunate,
or awkward,

a-ari darta is the plainfabrupt past form of é-ari da, an expression for “very much/definitely exists™ or “very much/
definitely has.” D-ari da is essentially a strongly emphatic form of aru (“exist/have™); since Tanokura said the issue was
kankei nai (“had no bearing™) to Fuwa, Fuwe contradicts his statement with a form of aru, the opposite of nat.

12

Fuwa:

* kotchi is an informal kochira, literally “this side/direction” but idiomatically used for “we/us.”
= nd in the middle of 2 sentence is 4 kind of verbal pause, similar to “you knowfyou see/l mean” in English.
fifii is a derogatory equivalent of jiisan (“old man/grandpa™). Here it’s used in a situstion where we would just say

» ~ po koto is literally “things of fabout " and e marks that as the reason for what follows (iiai shiteta).
= iiai shireta is a contraction of ilai shire im, past form of tiai shire iru, from fai sure (“talk back and forth/discuss/

. fFE * HTHdEw DEHLOD ;T:r'..r:r EEw T @lE T 2 L.

Zob i &h, LLw HZk T BwgulLTh AR
Kotchi wa  ni,  jijii nokoto de fiai shiteta n da!
this side/we @s for (collog.) old man things sbout (reason) debatingfarguing (explan)
“As for us, }q:ruknnw having to do with things about you, we were arguing.”

“I mean, we've been arguing over your situation . .. (PL1-2)

Shakuya o  dete ikangi  hitorimono no JEjii tte  selei de da yo.

rental house (o)  not leave slli:bh-m'rl old man (gueee) premise on is (cmphl)

tion the premise that you were a stubborn old widower who refuscd fo vacate his rented house.”
{PL1-2)

“you” in English.

arguc”).

dete ikanai is the negative form of dm- iku (“go outfleave,” or in this case, “vacate™). Shakuya o dete ikanai is a
complete thought/sentence (“{he] won’t vacate his rental house™) nmdlfylngll‘ﬁmn phrase hitorimono ne ganko fipi.

hitorirmono can mean “wnmarried/single person,” but when speaking of older people it refers to those who live alone

apart from their families, most typically “widows/widowers.” No makes this a modifier for ganke jijii (“stubborn old
man™) —* “a live-alone stubbom old man™ — “a stubbom old widower.”

tte is & colloquial quotative form, here equivalent Lo to . It effectively makes the entire clause before it into a modi-
fier for settei 3 8

de = “on,” and ~ settel de = “on the premise that ~.” He's stating the premise for the diai mentioned in his first
sentence. Since this would normally be stated before iiai, it"s a kind of inverted syntax, but by adding da yo, he makes
the second part a complete sentence in its own right. English word order makes a single sentence more natural.

13| | Tanokura: 2L ik BE hi £33 0
Weashi niwa kankei n#& dara  ga!
Ve  tw/for  bearing not have pmbiHF lﬂlﬂﬂl:ﬂl}
“That has no bearing on me, s
“Why should that matter fo me?” (PL2)
Fuwa: Wi'dbrA I LWnEA c?:.-:':ﬂ:-l” —ft: & L FC Bol AR
Tzurrii-chan wa  jiisan o tameni, isshomni sumw  fo made  itta ndal
(name-dimin) asfor oldman  forsake of :;ieﬂm'w:h live (guote) as far as said  (explan.)
“Tzumni went so far as to say that for your sake she would live with you.”
“Jzumi even said she’d E willing m move in with you to help vou out!™ (PLZ)
» —chan is a diminutive equivalent of -san (“MrJ/Ms.") used with the names of children and close friends.
* ~ no tame i means “forffor the purpose offfor the sake of —."
s sumu = “livefreside (in a place),” and issho mi simu = “livefreside together.
s itta is the plain/zbrupt past form of iu (“say”). The expression ~ fo made iwfitta means “gofwent so far as to say —"
or “even sau ~—."
14| | Tanokura: &7 &L & &7

Sumu? Washi to ko?
live Ume with (%)
“Move in? With me?” (PL2)
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15 Tanokura: ¥ », EBHENT  HF BED "’ﬂfﬂ j
Ke!, warufuzoke po SHgirn
(intesi.) exceeds/goes too far {an'q:nh.} ]

'Cﬂmm'ﬁjrhadjﬂkegmslmfan
pime on! What Kind of lousy joke is that he?* (PL2)

= wary- is from the adjective warni (“badfevil™), nndﬁ.nmkf 15 & noun form of the verb fuzakeru (“fool around/
joke/behave ridiculously or disrespectfully™), so waryfizake = “bad joke/dirty prank.”

wihbeh o Blg LT Atis

fzumi-chan datte  konwalku shite nda.

(name-dimin)  (emph.) s roubledfaponizing (

“Izumi has really been agonizing over i:.ﬂ)l (PL2)

Aoz HETTE DI Celvy,

Betsu ni SJuzaketeru  wake  jo nal.

[not] particularly  is playing joke situation @ not

“It’s not am::ulaﬂ{ that she was joking.”
tas a joke.” (PL2)

= datte is a colloguial mo, which can mean “too/also™ or add emphasis, like “even.” Strictly speaking, the em-
phasis falls on what comes before datte/mo, but in English it sounds more natural to emphasize the verb.

= Rorowakn shite i da is a contraction of korwaku shite iru ne da, from konwaky sury (“agonize/be in a quan-
dary [over[™). N da shows he's making an explanation.

* betsu ni combines with a negative later in the sentence (o mean “not particularly/not especially,”

* fuzaketeru is a contraction of fuzakete inu, the progressive ("is ~ing") form of fizakeru ("fool/joke around™).

=~ wake jo nai (or wake de wa pai) is like the English “it"s not (the situation) that —."” but this kind of ex-
planatory form is often vsed in Japanese when an English speaker would simply make a straighforward state-
ment of fact.

M e

16 Fuws:

Book*Review
G s,

{continued from page 22)

the original artists), will be a boon to many a gaijin at the local
watering hole. But one wishes that the authors had stopped at
this goal and doubled the number of songs in order to add bulk;
instead, they use the songs as basic “texts” from which to ex-
tract grammar lessons, vocabulary, kanji, &nd exercises—all
mostly filler,

Contrary to expectation, Sing Japanese does not stress oral
performance, either conversational or musical. Following a brief
and rather engaging introduction, each song is printed twice,
the first time in line-by-line romanized transliteration, original
Japanese, and English translation; the second time in the origi-
nal Japanese with designated kanji in boldface. The latter is
expanded 1nto an extended kanji lesson, with each boldface kang

given in on and Aun readings, followed by several examples of
compounds in which it appears. Exercises rely heavily on trans-
lation into Japanese or English and contextually isolated verbal
conversions {(e.g., “Convert the following verbs into verbs of
ability™).

All of this doesn’t seem to translate into much fun, and it
is pedagogically flawed to boot. My advice is just to learn the
songs and have fun; if you're looking for an oral work-out, the
book will make a great conversation starter at & bar.

G:m:_r Sl'arﬂ Waters iz associate prafessor of Asion Siudies ar
Marhattamille College and a frequent cortributor to Mangajin

Fmeringl‘nle_nﬂh 4 F?T':??'f&bﬁ,naﬁnmumm-;rmkmz FL—= r?ﬁﬁﬁmwm!
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Tanokura:

B

Kére.

return home

“Cet outia » (FL2)

by the same vowel change noted several times already, kére = kaere, the plain/abrupt command form of kaeru
(“comel/go hame™).

s Ao, Zh,..) ABH, BOHFEITSnFELL

Ano, kore... / wndo-gi, arigald gogaimashita.

{interj.} this'here swealsuil thank you

“Um, here, . . . / the sweatsuit. Thank you very much.”

“Um, here, thank you for the sweatsuit.™ (PL4)

and is a hesitation word similar to “uhh/um.”

kare is literally “this,” but it"s often used when handing or presenting something to another person — “Here.”
wndd = “exercise,” and -gi is a suffix meaning “-wearfclothing,” so undd-gi = “exercise clothes™ —* “sweatsuit.™
arigatd gozaimashita is a formal/polite “thank you.”

19

Ced e, LWw3A.)! {8 HMB ITIE WL
Jai /  Shigoto, kifitsu made ni tanomu  ze.

Fidd,
well thenbye {collog.) oldman work  ducdate by request  (emph.)
L man the due date * {FL2)

jii (& eontraction of dewa) means “in that casefthen,” but it serves idiomatically as a casual “goodbye.™

o, to mark shigoto as the direct object of ranomu (“request™), has been omitted.

Kijitsu refers to an “appointed/specified date” — “deadline/due datefexpiration datefscheduled date.”

made = *until,” but made ni ="by."

tanomu means “askrequest (a favor)™; when the word is addressed directly at someone it essentially means 1
request this of you (and I'm counting on you).”
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20 Tanokura: A ... #&.
N o A
huh? ghitight

“Huh? Oh, right.” (FL2)

.....

1]

PaHs IF

Crasa pasa  Goger

Sound FX:

Foonined from poge 20}
seen the video several times, some dozens of times, but they

are clearly moved, and apparently expect me to be as well.
When it is over, one of the men fixes his eyes on me. “T have
talked to the group leader, and she says that you may receive
the Holy Bond today. 1 hope you will do so.” Immediately, the
room is filled with a chorus of “Yes, you should join™ The
same man speaks again. “Of course, we don’t do any forcing
here. We are not Aum.” He smiles at his own joke. “But it is
only ¥3,000, and you will receive an amulet which you can use
when you pray at home, There is also a donation club, which
costs ¥30,000 or move if you wish, which of course you don’t
have to join, but if you do it will show your true commitment.”™
And the chorus of earnest voices again: “Surely you will join.”

I am only able to make my escape becavse 1 do not have
enough cash with me even for the initial Bonding.

Having almost been “forced” into it myself, 1 am able
to sympathize with common complaints about the extortionist
facet of new religions. But those sympathies must be put into
proper perspective: established Shintd and Buddhist Faiths
have also traditionally lightened the pocketbooks of their be-
lievers. And money is, for Reiha as for most sects, a tangible
way of proving religious devotion; the Retha members urging
me o pay 1w join saw themselves as giving me a wonderful
opportunity.

Volunteering time and proselytizing, other ways that Reiha
members can show their religious zeal, are similarly sources of
tension between believers and non-believers. In researching
this article, I learned of maore than one pair of lovers who had
broken up because the behever was putting “too much time”
into the religion. And I heard the story of a woman who was
fired from her job because she put more effort into converting
her co-workers than into her work. From the standpoint of the
average Japanese, for whom religious “belief™ means a yearly
visit to the local shrine and that final journey to a temple, such
behavior is, at best, incomprehensible. But to the followers of

(rusthng/crinkling of wrapping paper as he unwraps the package)

Funtulu-sturx

new religions, these are all obvious and necessary actions.

There will always be a gap between those who believe and
those who do not. But the fact remains that the people at
Reiha, the practitioners of jored, the Soka Gakkai members,
and other adherents of Japan’s flourishing new religions have
found through their various faiths a happiness, a state of
health, a sense of enlightenment that satisfies an essential
need, Otherwise, with all the alternatives that exist in modern
Japan, we can assumne they would have tumed elsewhere. We
can also assume, in light of the number of people involved in
new religions, that only a small proportion of adherents are so
caught up in their religious pursuits that they lose jobs, lovers,
or worse, Most are content with a degree of personal tulfill-
ment that does not disrupt or challenge social norms.

Freedom of religion, however, must leave room not only
for moderate men and women of faith, but also, and perhaps
especially, for those who seem to go overboard. This is not to
say religious adherents should be protected from criticism of
their beliefs or actions; on the contrary, it is only through such
challenges that new religions begin to take on real relevance
for mainstream society. After the arrest of Aum’'s top Organiz-
ers in May, anchormen on all channels warned viewers not o
blame the great numbers of innocent Aum followers who were
not aware of their leaders’ plans. Pardoning them in the name
of religious freedom, instead of forcing them to reflect on or
even defend what may well be a bankrupt faith, creates an im-
pression that the actions of people truly committed to a reli-
gion simply don’t matter to everyone else. For believers of
Aum and other new religions, such social distmissal shields
them from having to reexamine the requirements they make of
their believers. And it also shields society at large from having
to see the “rush hour of the gods” as anything more than just
a long-standing joke.

Ann Saphir is a freelance writer based in Tokyo,
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L3 BE ot
Kigusuri Haigd Babu

Medicinal Herb Blend — Babu Bath Salts

23

(signed)

Eilh#H HhAEII80E L.
Undi-gi  arigati gozaimashita,
swestsoi thank you
Thank you very much for the sweatsuit. (PL4) '
A @& FH TY ﬂf;r Mﬁdﬂ v Bndd,
&%Fﬁm ol nmih:i:um“}ﬁl iﬁ hise body for g:-:nd ( ﬂe;- i

‘These bath salts are medicinal, so they should be good for your health. (PL3)
Bk o=
Fzumi

(name)
Izumi

nyivoku is & noun for the act of taking & bath, and -zai is a suffix used for various medicinal and chemical
preparations, so nyiyoku-zai refers to “medicines”™ intended to be mixed with bathwater.

yakie- = “medicine,” and -yd = “for the purpose offfor use as,” so yakuyd = “medicinal.”

karada ni ii is literally “good for the body™ — “good for your health.”

omoimasy is the PL3 form of amon (“think™).

Izumi:

« yokatta is the plainfabrupt past form of éifvei (“good/fine/OK™). _
« in colloguial speech, explanatory ro, spoken with the intonation of a question, is often used instead of ka to

otz @, WFhbe i,

Yokarta na,  fzumi-chan?

was good/OK. (explan.) {name-dimin. )

*“Was it OK, Izum?”

“Are you OK with that, Izumi?” (PL2)

(E¥. 33
Ha.
f:]’_ﬁ,i I think s0.” (PL3)

ask questions. She had planned to move in with Tanokura, but it’s clear that won't happen; Fuwa is essentially
asking if she’s OK with the way things turned out_
hi is a rather tentativefuncertain hai (“yes™) —* “yes, 1 think so.”
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st lumi: Bl HyERaT, k< Eift,  BUSA® BB 2 L. TR
Arashi, kit-tee natte, vk kempeeteire efisan  ne meiwake da shi, soreni. .
Lime gotamgry  wellicarcfully when | thouphtcomsidered uncle  to misance  is and  besides that
“Tt made me 2 little angry, but when I reﬁl;r think about it, I’d probably be in the way, and be-
sides . ..7 (PL2Z)

o areshi is a variation of watashi (“T/me™), used mostly by female speakers.

*  kar-tro natie is the -fe form of ka-fto nor, & colloguial expression for “get angry.”™

« yoku is the adverb form of iifved (“goodfinefOK™). It implies “{do the action) well'carefully/thoroughly.™

= kangaetara is a past conditional (“iffwhen™) form of kangeaer (“think/consider/contemplate™); voku kangaetara =
“when/fif I think about it carefully” —* “when I really think it through.”

*+ gjisan (lit.“uncle”) is commuonly used to adilress or refer to men past their mid-twenties or o, especially when you
don't know their name, but often even when you do. Children are generally expected to address adult men respect-
fully as eyisan even when they are close family acyuaintances, Fuwa address Tanokura with the relatively neutral

Jiisan (“old man™; he could add an honorific prefix and make it o-fiisan 1o show respect, but he doesn’t) and the pe-
jorative jijii, but Lzumi shows more respect—probably a factor of her age and sex as well as personality.

* xhi isx an “and/and morcover” for connecting clauses, while sore ni means “nd besides that,” so there’s an element of
redunduncy here, In this case sore i is serving mostly as a verbal pause while she tries to figure out what to say next.

2 Fuwa: LUV @ HER £ =T Heib., | £2 28 bhbd{k-12?
Jifii no mockiya da e shitiara, kimgae  pa warkeranaky narta !’
okl man s owned home s (guote) when leamed 7 thoughts (subj) came o not knovd undersiand
“Omce you found out it was his own house, you didn’t know what to think anymore?” (PL2)

» here, e is a colloguial guotsive o, Shitwra is a past conditional (iffwhen™) form of shire (“learnfcome o know™),
50~ to shittara = “when (If'you) leamed that ~.”

s Ekangae (“thoughtslopinionfview™) is & noun form of kangaera (“think™).

» wakaranaka is the adverb form of wakaranai (“not know/understand™), and rata is the plain/abrupt past form of
mare (“become™), so wakaranaky rarta is literally “become so that (Iyou) don®™t know™ — “not know anymaore.” He
makes this a question simply by using a nsing intonation on the last syllable. ':

) - - |
27
LIenmi: 3¢, Hi-L ...
Ano,  atashi . ..
{interj.} Lirne
“Actuafly, I...”
» anois often used as a kind of verbal “warm-up™ when starting to speak: “welllyou see/l mean/that is.”
o Tumi: BU3A oIk LGELT AHUshuATE,
xfisee mo koto  shinpai shite detke jor nai n desu.
uniche about Wil Wit i not only thad
“Jt wasn't only that I was worried about Mr. Tanokura.” (PL3)
Iumi: %% @ £ & x5 & MW=L o @
senpai o e 0 deya fo omotta Re wd..,
semionvou s home [tg".} shall deave (guote) thoeught (nom.d  as for
“Ax for thinking ‘1 shall leave your home . . "™
“1 decided to leave your place because . ..

* gjisan is often used in Japanese when an English speaker would say “Mr, ~.” Japanese speakers customarily use only
titles {specific or generic) in situations where English speakers would use names.

s shinpai shite is 1 contraction of shinpai shite iter, past form of shinpai shite fre (“amfisfare worried™), from shinpai
s 700 worry™),

o dake = “only,” and deke ja rai ("is not enby™) implies that what comes before it is not the only relevant consider-
ation. She uses n desu because she’s making an explanation.

« senpai refers to a person who is one’s “senior™ in a given group—here, the workplace group. Since Fuwa was al-
ready working for the company when Favmi wes hired, he is her senpai within the company.

« deyi is the volitional (“let s/ shall™) form of dery (“gofcome out” or “leave™). Ometia is the plan/abrupt past form of
omou (“think™). Deyid to omorta is literally “thought, ‘T shall leave™™ —* “decided to leave.”

s po is 2 “nominalizer” that makes the complete thoughtsentence senpai o ie o devit to omotia (“decided to leave
your house™) into a noun: “deciding to leave your house.” Wa marks that noun as the topic, and the sentence is left
unfinished.

2 Fowa: 27
E?
b 2fwhan?
“What?” (PL2)
Tanokura: .3,
O,
" 7 (PL2)
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3 Fuwa: CwE A
JTiiwer,
ol i
“Mr. Tanokura.” (PL2-3)
L anokura: 3545 il AT,
O-cha  demo nondeke.,

ier orsomething  drink and go
“Have some tea before you go.” (PL2)

o cha = "tea”; o-cha, with the honceific prefix o-, typically means “green tea”—though it can also be used as a
more generic word for any kind of tea.

+ demo, “or something.” is often added 10 invitations or suggestions 10 lend a touch of polite vagueness, 1t may
or may not mean that the lisiener actuatly has several options from which to choose besides the one men-
tioned. Here he really just means “have some tea.”

» nomdeke is & contraction of nonde ike, the abrupt command form of ronde k. Nonde is the -te form of rom
(“drirk™), and fku {“go™) after the -te fort of another verb implies “do the action and (then) go” + “have
some tea before you go.” Although technically it's a command, it's really more of an invitation,

Computer-Corner
T O e e S R T

{remtinued from page 25}

Asian language word processing, you need various combina-
tions of Apple’s Chinese and Japanese Kits, Nisus® Language
Key, and/or Nisus* language modules. Bear with me while we
sort it out.

For each of the Romance languages, i.c., Latin-based Euro-
pean languages, you need a Language Module. Modules in-
clude proofing tools: dictionary, thesaurus, hyphenation, user
dictionary, and keyboard layout. Japanese reqguires that you
purchase Apple’s Japanese Language Kit separately. For cer-
tain languages (but not Japanese) Nisus requires a separate Lan-
puage Key.

Multilingual World

One of the defining features of the United States’ first two
centuries of nanonhood has been our linguistic isolation. In
Europe, for instance, you can drive any direction for an hour
and the road signs change languages.

Part of the United States’ maruration as s member of the
global commumity in the next decades, and perhaps a factor in
our continued economic survival, will be our willingness to leam
to speak and write on our computers in foreign languages. Up
to now our attitude has been that anybody who wants to buy
our blue jeans and burgers had better learn English. That anti-
tude won't work in the new era of multinational corporations.
Many plants are now overseas, and the workers on the line all
speak something other than English. Clearly, to sustain our
survival in the marketplace, we must do what one does when

joining a new community: learn the local talk. Since so much
of our commerce has come to rely on computing skills, we aren’t
going to leave our computers behind when we do business with
Mr, and Ms. Gonzales, Professor Takahashi, and Supervisor
Ivanovitch. We must learn to process foreign languages on
computers!

Nisus Writer came to us from people who care about com-
munication, If we can understand what people are saying when
they speak, and if we can write to them in their own tongue, it
not only helps us in the marketplace, it reduces the chances that
we will go to war with them. The creators of Nisus have pro-
vided us with an important tool for bringing peoples and na-
tions together.

Requirements:
MACINTOSH
Macintosh SE or later with a hard drve
Muc O5 7 or later
Langpuage Key requires O5 7.1 or later
2 b of available RAM, 5 Mb disk space
Multimedia features may reguire more Memory
Suggested price: Nisu, Writzer £.0: $275.00
Lanpuipe Key: 510000
Writer and Key bundled: $365.00
Language modules: $49.00 each

C.R. Clowery is a writer in Berkelev, California. A version of this
article appeared in the Fall 1994 BMUG Newsletter,
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Ningen Kosaten

FEIE U f’é Yajima Masao * Story
#
PAFRFESE « [E Hirokane Kenshi » Art

Yajima Masao and Hirokane Kenshi
found success in the manga world by
largely ignoring the standard formulas, In
Ningen Kosaten, they provide few exotic
locations, minimal sex and viclence, and
no continuing characters. Instead, they
have built a remarkable collection of sto-
ries abour “crossroads™ (%222 01
kisaren) in the lives of humans (M,
ningen). The subtitle, Human Scrambile
(BEa—F> « 255 7N, is a ref-
erence to the “scramble inmersections™ m
which all vehicular traffic is stopped and
pedestrians may cross in any direction;
the human crossroads they write abour
have the same quality of randomness.

The drawings are realistic, presenting
modern Japan with all its beauty and
warts. Readers recognize their own home
towns—thanks to the uniformity of
Japan's post-war development—and they
treasure these scenes now that middle-
class neighborhoods are slowly being re-
placed by huge blocks of danchi. An
aura of impending loss is ever-present in
the series.

Each story in the series is self-con-
tained and usually revolves around ordi-
nary people muddling through life the

: Narration: [}
Hoaha  pa
mother  (seby.)

o AT,
shirnda.

best they can. They are easy to recog-
nize and to identify with, and the fact
that they are drawn as real Japunese—no
huge, round blue eyes, and no exagger-
ated features—adds to the feeling of ev-
eryday reality.

In Japan, every person has two dis-
tinct sides: tatemae (3T fi), the public
face, and honne (415), the true inner
feelings, which remain hidden 1o all but
cme’s closest friends. Ningen Kasaten
deals with honne, giving an honest Jook
at an emotional side of the Japanese that
few cutsiders ever see,

The stories often start with a memory
of an incident from the past. Akkhough
they are usually downbeat in tone, they
also tend to be ultimately reassuning, re-
mimding us that there can be small victo
ries amid the vicissitudes of life. If there
is recognition of the fact that one does
not always win, at least there is the hope
of being able to live with what one has.

Incidentally, the artist half of the
team that created Ningen Kasaten,
Hirckane Kenshi, went on 0 enjoy tre-
mendous success with his solo series
Kachs Shima Kosaku (also excerpted by
Mangajin, in issue Nos. 28-29).

dhed
My mother was dead. (PL2})
= fiaha is the proper word for referring 1o one’s own mother when speaking to persons outside the family.
. Okasan (or just kisan) is used within the family.
] »  shincda is the plain/abrupt past form of shinm (“die™).

v A—
Uin

E] - Sound FX:

Vreeee (relatively high-pitched “whirt/whine™ of shovel's hydraulic mechamism)

NN AININ\A—RT

STl }oHER >

€Y ajima & Hirokane. All rights reserved, First published m Japan in 1991 by Shogakukan, Tokyo. English rranslation rights arranged through Shogakukan.
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Sound FX: ##— &

Gagia  Ga ga ga ga

{grinding sounds)
Sound FX: s34 o4

Baki baki (sound of lumber splitting)
Sound FX: =7

G

Vrrrr (roar of shovel motor)

MNarration: 7. @ B . AKHRE TEEwv 45
Watashi no haha wa, dai-kibo de wa nai 3
Lime "s mother &sfor large-scele s not
e ¥ o GFE OF B4 FREHE O ¥ Mol
kanarinog kam no shinjo o motta shinkd shitkyd no kydso  dar.
considerable mumber of belevers (obj.) _h_ﬂd ncw religion of founder  was

She was the founder of a new religion that, though not huge, had a substantial number of be-
lievers. (FL.2)

Sound FX: F F—>
Do-diwn

Boom (sound of something heavy toppling and hitting the ground)
Sound FX: 24 ik

Baki baki * no after a personal noun or pronoun makes a possessive:
{(sound of lumber splitting) watashi = “Lime,” and watashi ne = “my/fmine.”
« dai- is a prefix that means “large/large-scale™; in this case, kibo itself refers to “scale/scope,” so dai-kibo = “large-scale”
— “huge.”

« motta is the plainfabrupt past form of motsu (“havehold™). Dai-kibo de wa nai ga, kanari no ko no shinja o mor 15 a
complete thought/sentence (“fit] is not on a large scale but had a lot of believers™) modifying shinka shitkya.

» shinka shitkya (literally “newly arisen religions™), or often simply shin shitky (“new religions™), refers to various reli-
gious movements in Japan that have risen relatively recently outside the long established Shintd and Buddhist traditions.
Some specialists limit the term to 20th century groups, while others include groups founded in the 19th century. A
number of the newest religious movements since the 1970s have been judged sufficiently different in nature from previ-
ous *new religions” that they are now classed separately as shin shin-shitkvd (literully, “new new-religions™). The Aum
sect that’s been in the news since the poison gas attack on the Tokyo subway system is among these newer new religions.

» datie is the past form of da (“is/anre™).

Sound FX: o—
G
¥rrrr (roar of shovel motor)

Narration: £ B & ERAT, E % B T & < &, i3 otz OT,
Seonc haha  ga  shinde, walashi mo  ato nado SR ki wa  nekatia rerde,
that mother (subj.) died-and 1 also footsteps somethmg like succesd intentidesire as for didn’t have becawe'since
Now she was dead, and since I certainly had no intention of succeeding her (as head of the sect),

g &n o0 BRLL: HEEE O, # = B
hahaoya Kinu no  okoshita shinko shitkya wa, hoha  ichidai de,
mother  {name) (subj.) founded newreligion asfor mom | generabon nfaiter
L. Wb 6 HELESELTWE

ima, chijg kora shimetsu shiy® to shite ita,

mow earth  from wats abowt 1o vanish

the new religion that my mother Kinu had founded was about to vanish from the face of the earth

after only a single generation. (PL2

= sono haha is Fterally “that mother,” meaning “the mother who had founded a religious sect.”

= shinde is the -te form of shinu (“die”); the -fe form is used here like 2 conjunction: “died, and . . "

» aio o fsugu i @n expression meaning “take over a vacated position/succeed to the headship (of & family),” and ki ge
nakats is the plainfabrupe past form of ki ga aru, meaning “have the desirefintent (t0)” — “1 did not have the desire 10
succeed (her)” (wa is substituted for ga here to give emphasis). Substituting nado for o in ate o fsugu Eives a cértain
belittling tone,

= hahaoya is literally “mother parent.” The word can be used like kol to refer to one’s own mother when speaking 1o
persons outside the family. It is also the generally preferred word for refernng to “(the) mother” in more nevtral (e.g.,
bureaucratic, legal, or academic) contexts.

» okoshita is the plainfabrupt past form of ekosu (“found/raise™). Hahaova Kinw no okashita is a complete thought/sen-
tence (“[my] mother Kinu founded [it]”) modifying shinkd shidkyo ("new religion™). No marks the subject of this modi-
fying clause; the subject marker ga often changes to ne in modifying clavses.

« de can mark the extent/endpoint of something in time or age. Here ichidai (“one generation™) 15 marked as the point at
which the sect vanishes: haha ichidai de = “infafter Mother's one generation.”

o shametsu shivid is from shimetsu steru (“vanish/be extinguished™), and -y ro shire ita is the past form of the pattern -yJ
to shite iru (the volitional form of a verb + fo shite iru), which here means “be about to (do the action).”
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e

Father: B3, Bl 72 &dh. H2A 0 BE@IE., —4& %0 H&8L @l &b,

Omae, baka da ni  Kasan no atootsugeba,  issho  waraite kwraseta  noni na.
Vo foolfidiot ifare (collog) Mom  of ifhad succeeded rest of life lugh-gnd could live even though {mﬂnq}

laughing. What a shame!” (PL2)

* omae is a rough, masculine word for “

* ato o isugeba is a conditional “iffwhen” form of ato o tsugu (“succeed™); ne marks the predecessor who is being suc-
ceeded.

» igshd is literally “one life” but idiomatically means “your whole life long/the rest of your life.”

* waratte is the -te form of warau (“laugh™). Kuraseta is the past potential (“coubd™) form of kurasu (“live/pass the
days/make a living”). The -i¢ form essentially makes warau into an adverb for kurasu, describing the manner in
which he could have passed his days.

= nponi (“even thoughfalthough™), especially at the end of sentence, can express regret/disappointment: “What a shame!™

* pd in both cases here adds emotional emphasis: “You really are a fool/Tt really is a shame.”

¥

Ichijo: & (3 %9 © A FaxLekn AK
Ore wa warau no ga  sukij Ja nai  nda
me as for Jaugh (nom) (subi)  don'f like fexplan.)

“Y don’t like langhing.” (PL2)
KEA CE, BEA H HETWD AT MEd vhd. BRRTE A Lekv aF
Tosan  koso, Kason ga  dkatedru wchini nantoka sureba,  ato isugeta n  janai no?

Dadfyou (emph.) Mom  (subj) is'was living  while something i did could have succeeded (explan) isnot {explan.)
“It's you, Dad. If you had done something or other while Mom was still living, couldn’t you have

succeeded her?”
“You're the one, Dad. You could have succeeded her if vou'd set things up while Mom was still liv-
ing.” (PL2)

ore 15 2 rough, masculme word for “Lime.”

no 15 a “nominalizer” that makes the verb waray (“laugh™) into a noun: “lavghing.”

xieki ja nai is the negative of suli da (“to like™).

toman (“father/dad™) is used here as a kind of cross between direct address (“Dad™) and the English vse of “you,”

Koso emphasizes idsan with the feeling of “you more than me, Dad.”

wchi ni after a progressive verb implies “while that action is/was occurming,™

= nrtoka = “somehowlsomething or other™; sureba is a conditional *if™ form of siew (Mdo™), so namteka sureba =it
you do/did something or other™ {verb tense is determined by the main clause that follows).

= g isgeta is the the plain‘abrupt past form of ate (ga) tsugern, the potential (“can”) form of ato (o) tsugu.

* 1 ja nal ne spoken with the intonation of a question asks “isn’t it (the case) that — 7"

& & @ W

Father: €7 i3 LA de
bYi Wil ikan Vil
that way as for won"twouldn't go (:nlrh.
“It wouldn’t go that way.” never would’ve worked.” (PL2)
Fesdiys it A0 bo fii E B35 3585 —T Ro1Tik At
mﬁh} “:i khmam” 4 ﬁ-ﬂ mﬂms.fi ity . ) i k*f wﬂ ﬁa mﬁmﬂ {H d&q
m place as for "5 v ityfpersomality {guote s:qr N c ter was npfenduring (exp
“Thls. place endured due to ﬂmat pefau::mhly of ].-'uur rnm‘n s, her cliara-:ler
"
nce ¢ : er.” (PL2)

BEF @ bir_ it W :'a}u;t {nﬁ-ii o ﬁ*lﬁf& HE5 M,
Musuwko no  omae  ga  tsuge  bun nl wa shinja-tachi  datte nattolku sury darii  ga,
KO (=) you (subj.) succeed sojongaz  believers oo be persuadediacquicsce probably bt
ETh B kK i3 %o h (- S R

totemo watashi ni wa  sono  chikara Wil nii.

(emph.)  Dime infon asfor  that strengthfpoawer as for  not have

*So long as you, her son, became the successor, her: followers would probably go along, but I cer-
tainly don’t have that kind of power.” (PFL2)

Sound FX: 7777 F F—.
Go po ge go Do-don
{demolition sounds)

s jkan is a contraction of ikanai, negative of dku 2o ). Scl'?l'l-'ﬂ tkanai is an idiomatic expression that implies “(L'you) can't
do that/that”s not how things work/it"s not that

=~ ip i ko implies the speaker isn't sure that he's chu:sm the right word or phrase and is trying to fiind another; it's often
repe,uled more than once as the speaker searches for the right expression.

* motfeta is a contraction of motte ita, past form of motte iry, from motsy (“holds out/survives/endures™).

* no after kdsan is essentially possessive: “your mom’s personality” — “that personality of your mom’s™, no after musicke
implies that rrusuko and omae are the same thing: “you who are (her) son™

= b ni wa after a verb makes an expression for “so long asfunder the condition that — .

+ the suffix -tachi turns nouns referring to people into plurals, so shinja (“believer™) + -rachi = “believers.” In this case it"s
not strictly necessary, since the plural would be assumed anyway.

{continued on next page)
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T —

{continued from previous page)

= datee 15 a colloguial mo (“toofalso™).
* tofemc followed by a negative makes a strong negative: fotemo . . . nai = “[I] hardly have/]I] certainly don't have.”

d Father: 2hic B & M & # & B34 MTr L,
Soreni  omae wa kao mo  karada mo Kdsan ni  niteta  shi,
and besides you asfor face also body/physique alse Mom  to resembled and

1E3 i) b X Tk pe Ld
sefkaku mo  yoku  mifeta  kara n.

m&y sico closely resembled because (collog.)
dw.}wmm your mom in both face and physique, and you resembled her closely in person-

boltwnwhwy Z& LA & &d,
Amflﬁﬁsham k]'?:é Eflr':ﬂ{n'ph]m:ﬂhq}
wisieiu I [ =
“It’s such a waste . . . (PL2)

* o by itself typically means “also,” but ~ mo ~ mo makes the expression “both ~ and ~.”

* miteta is A contraction of nite ita, past form of nite iru (“resembles™). ¥oku is the adverb form of ibfvad (“good/fine’
OK"), I:Ecl yoku nite irwfita = “resembles/resembled well” — “closely resembles/resembled,” Ni marks the object
resembled,

= shiis an emphatic “and/and besides,” often used when listing causes or reasons in an explanation.

* mottaingi = “wasteful/a shame™; mortainai koto (o) shita is the past form of the expression motrainai koto (o)
sury, “do something wasteful” in the sense of “missflosefthrow away an opportunity,”

9| Narration &0 B X 0O F0 HE i, M0 Yass ¥ LUk,
Watashi wa chichi mo sono kotoba ni, rsuyol shokku o  uketa.
L'me asfor father "s  those words from strong  shock  fobj) received
I received a strong shock from those words of my father.
My father’s words were a severe shock to me. (PL2)

* uketa is the plain/abrupt past form of wkern (“receive”™); when speaking of receiving something, ni marks the per-
son or thing it's received “from.”

n Mother; & L EAL.

Naki nasan na.

crying  don'tdo

“Don’t cry.” (PL2)

Uﬁ?& ck B Eha &, L b L) FALEw,
koto  wa waswreru  koto, Tanoshii kote  dake

kangaenasai
sagreeable/unpleasant as for thin nd}) ble thi think: mn‘nmnd}
mynmm‘”"“ Think only of pleasant things (PLD) = "

AFL.  ®5 o EEFNTEL AL,
Ningen, warau tameni  wmaretekita nda
tumans  laugh forpurpose of  were bom {explan.)
“People were born to laugh.” (PL2)

Mother: 2. —#iI £,
Sa, isshoni  waraf.
(mteri.) together  let's laugh
| 3 ® (PL2)
naki is the stern form of naku (“ery™), nasan is a contraction of nasaru (a PL4 verb for “do™), and na after a plain
verb makes a plsinfabrupt prohibition: “don’t” — naki nasan na = “don’tery.”
koto (hit. “thing™) added to the end of a non-past declarative sentence can make a gentle command or admonition.
kangaenasai is a relatively gentle command form of kangaeru (“think™).
wq, to mark ningen (“humans™) as the topic, has been omitted.
tame ni after a plain, non-past verb means “for the purpose of {doing that action).”
umarete is the -te form of umareru (“be born™), and kira is the plainfabrupt past form of kuru (“come™). Kuru af-
ter the -re form of a verb often implies the action moves toward the speaker in some sense; with umareru, it gives
the feeling of “bomn into this world.”
sa {(or s5i) is often used like *“well now/all right/come on" to prepare oneself for action or to urge the listener to action,
warad is the volitional (“iet’s/T shall™) form of warau {(“laugh™),

L R ] L]

L
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12 Mother: 7 /v B, —8RiZ, TFanang
Wahahahaha / Sﬂ. ixsho ni, u-ah.;:im;am
{laugh) nter].) Eogether (lau
“Wa ha ha ha Im. (.‘m : om, all together, Wa ha ha ha ha™ (PL2)

13 ieve FLATATAT A LAY AW A FAYAYATERY ALV AT A VLT F AV AT
Ahabahaha Wahohaha Ahahaha Ahahaha Ahaha Waha he ha
(laughing)

1% Narration: 7t © B »6 B &, A RS T B - S 9 N R - §
Kodame ne toki  kara watashi wa, ningen v f o mp wa olora Bi morn hodo
child = time from Ume asfor humensipeople (quote) say (nom.) as for adult (result) become extemt
ErH = BB o £k ELT Tal,
baka mi  park mono da o shinjite sodatia.
fochish/stopid (result) become thing i (quote] believed-and uf
From the time I was a child, I grew up believing that tslﬁfiﬁwﬂﬂerﬂﬂlﬂ.ﬂﬂﬂl,_ﬂ!e_mm foolish they
became. (PL2)

»  Lodome ne foki = “time | was a child/my childhood™; kedome no toki karg = “from the time T was a child.”
This phrase establishes the time frame for sodanta (“grew up™).

1o i me wa 15 literally “as for what is called,” but it often works as just a fancy we (“as for™).

» ni marks the result of the verb naru (“become™) so mi naru as a unit is equivalent o English “become.”

» hode = "extent.” 20 X hode Y (where X and Y can be individual verbs or adjectives or complete sentences) is
literaily “to the extent that X occursfis true, Y occurs/is true,” which is essentially the Japanese way of saying
“the more X, the more Y." Otona ki naru hodo baka ni narn = “the more they become adults, the more they
become foolish™ — “the older they get the more foolish they get.” This complete thought/sentence modifies
o (Cthing™).

» mono diends a larger complete sentence, which guotative fo marks as the specific content of shinjite (the -re
form of shinfiry, "believe™}—i.e., fo marks the preceding as what the narrator believed.

» sodatta is the plainfabrupt past form of sodatsie (“mature/grow wp™). Shinjite is essentially acting as an adverb,
describing how he grew up.

o put it all together: the core sentence here is walashi wa sodaria (™1 grew up™); sodaita is modified by
shinjite and its gquoted contents (T grew up believing ~*), The core sentence of the queted contents is ningen
fer e mey wa mener da (C“humans are a thing™), in which mene is modified by the embedded sentence ofona ni
nary hodo baka ni maru (“[that] get more foolish the older they get™).

L Narration: Fili = Sz, Lok @5 BE 4 BLbor,

Shijiki ieba, moto chigaw  hohaoya ga  hoshikarta,
fruth  of say more  Jifferest mother  {subj.) wanted
To tell the troth, 1 wished I had a different mother. (PL2)

feba s a conditional form of iu (“say™).
hoshikarta is the plainfabrupt past form of hoskii (“wamt™). I
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Evv, #EQ

% kydshil!

hey teacher

“Hey, teacher?” (PL1)

oi is a relatively rough way of getting someone’s attention.

kvdshi is a basically neutral word for “teacher,” but since the usual way to address a teacher is sersei, using
kvashi instead sounds rough and insulting.

1y

LI

0  ¥ah i #® rfin
Sr:rﬂﬂ ashie-kata wa nan da?!

]ﬁnﬁﬂﬂd s for what s
“Whﬁt kind of teaching is that?!” — “You call that teaching?™ (PL1-2)

bot & ¥ {07 Lol A A, A EN
Motto @ © motle shikkari oshien ka, baka-mono!l!
more  love (obj) holdingfbearing solidlyfsoundly won't [you] teach? idiot/fool person
“Will you not teach soundly, with more love, you fool 71

“Teach responsibly, you nincompoop—with more love!” (PL1)

oshie is the stem form of ashiferu (Mteach™), and -kata after the stem of a verb means “way/method of (doing
the action).”

asking a guestion with ~ wa nan da? (lit. *as for ~—, what is #t7") is very rough.

maotte is the -fe form of motsy (“hald™); of 0 motte = “Imld‘ng Il:rm{m:.rmrheart}”—l“wlhlm't"

shikkari is an adverb meaning “firmly/steadily/soundly™ —* “responsibly.”

oshien ka 1s a contraction of oshienal ka? (“will you not teach?”). The question is purely rhetorical, and in fact
she is making a strong demand.

Teacher:

o=

3,:,. S = S = 4 7L
ha- b
(lmr_p.l {mmmer} yes

? (PL2)

Marration:

& & & @

EL O ik, B 2 2loT, |
Watashi no yonenki wa, hahaoyva Kinu ni yotte, |
I/me 's childhood asfor moder (name) by

TwEAL ¥ Lw E'ﬂ ’5: sgehl: B4 B,

zuibun hazidashii saserarete  hibi :farm.

considerably embarrassing thwghﬂ::hnﬁn.g‘e ) was made to have days

My childhood equaledda}'sﬂfhemg to I’ealvet}remharmssadhjrmy mother Kinu,”
nother Kinu. (P1.2)

yinenki refers to childhood years lhmugh about the end of elememary school.
rif yoite is the -fe form of ni yoru, here meaning “by/by means of.™
hazukashii omoi = “embarrassed/embarrassing thoughts/feelings.” !
saserareta is from the verb suru (“do,” or, since he’s talking about feelings, “have™) —+ saseru (“Cause to |
have") — saserarery {“be caused to have™) =+ saserarefa (“was caused 1o have™). Hazukashii omoi o i
saserareta = “was cansed to have embarrassed feelingsfto feel embarrassment.”

the core sentence is watashi no yonenki wa hibi datta (“my boyhood was days™); hibi (“days™) is modified by
the complete thought/sentence hahaoya Kinu ni yorte zuibun hazukashic omoi o saserarefa (“{when I] was
made to feel very embarrassed by my mother Kinu™).
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2l | Narration: E3LT Ho  BE G o SR X 36 E) 0 £33 E HAL
Diashite watashi ne hohaove wa, hoka ne huhaoya w0 kime chigae ko dard  io v,
why my mother s for other mothers from so much differemt (explan.) T wonder (guote) ws distressed
I was distressed, wondering why my mother was so different from other mothers.

It hothered me why my mother had to be so different from other mothers. (PL2)

= for the verb chigau (s different™), fo marks the object of contrast.

* ki me is equivalent to kovona-ni mo: konna-ni = “this much,” and me provides emphasis — “so much/so very much.™
K me chigaw = “so very different.”

= g guestion word plus so dard (explanatory ne + conjectural dero) asks a question like *1 wonder what/who/how/why
it is that ~ 7" Ddshite chigan no dard = 1 wonder why it is that (she's) different™

* the quotative fo marks the preceding complete thought/sentence—a question—as the specific content of nayands, the
plaimfabrupt past form of nayan (“be troubled/distressed/frustrated™ or “agonize/suffer/brood™).

21 Mother: 7 sv /v
Wer Bex Fret hux B
“Wa ha ha ha ha™

MNarration: 1 FOE TorEARE WENE O IIE, E O OB M v ChoTwvalk,
Haha  pa wotashi o kawaigoreba kawaigare  hodo, watashi wa  haba ga fva fif nahe .
mother (subj) Vme (ob.) i dote dute extent L as for mother (subj.) dispusted becarme more and more
The more she doted on me, the more I became disgusted with her. (PL2)

®  kawagareba 15 a conditonal “i1ffwhen” form of kawaigare (“be attectonate toward/dote on™). Kewaigareby
kenvaigaru hode is literally, “if one dotes, then to the extent that one dotes™ —+ “the more one dotes.™ This is essen-
tially the same construction as the sbove with X fode Y ; adding the conditional form at the beginning (X-ba X hodo
Y} gives it a more emphatic feeling.

*  palte ifte s the past form of narte thu (“become more and more/grow increasingly™), from naru (“become™). Tva ni
rary expresses a prowing feeling of repulsion: “become fed up/dispusted with.™

2| | Sound FX: 74— o t— 23

Guo Kugd  Nga
(snoring)
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23

o e

Gugdl  Gud = mushiro ("it"s ratherfactually the case thal™) is used when as-
(snoring) serting soimething contrary to the previous sta;ermnll r-:nr Zen-
" al crations (in this case the expectation of love for one’s
Narration: #+L% {8L& 16 it i o :
Mushiro nikushimi sura  oboeta. = pbocta is the plain/abrupt past form of eboeru (“remember™),
actually '“'"fd I,Eﬁ"'f“ exper mﬂ'ﬁzvr;'“ which when speaking of emotions means “feel/experience ”
= : e
Father: £, W LTa A » Yutaka is our narrator Ichijd's given name,
{imﬂkf- i éﬁﬁﬁ ‘;fgi } * o, lo mark nani as the divect object of shiterw, his been cimitted.
R : » shiterus 1s 2 contraction of shite irue (Visfare doing™), from suru
“Yutaka, what are you doing?” (PL2) "do™).
Ichijo: . A Aos f{Td  Awy, = (an nformal “yeahiuh-hub™) here merely acknowledges that
If- iah, s e mieg R he has heard and serves as a kind of verbal pause as he decides
{stammer) yeshiuh-huh  anything i nol how to respond. The actual pavse between s and what follows
“Uh, er, nothing,” (PL2) ranges from barely perceptible to fairy long.
i Narration: ZFv/i-wizLT, &8 & HHEl @ o daitai a5 a conjunction means 1o begin with,” and daitai ni
Diaiteii ni shite,  chichioya o hahaova no shite 15 essentially just a fancier form of it
to begin with father  and  mother s = chichioya (lit. “father parent”) for “father” corresponds to
(L5 # Lot hahaova for “mother™ (sce above).
kankei ga wakaranakatia. = o linkmg two nouns means “and™”, fo cannot be used to mean
relationship (subj ) didn’veouldn™t understend “and” between mam clavses in a complex sentence,
To begin with, I couldn’t ymderstand my + wakaranakarta is the plainfabrupt past form of wakaranai
mother and I‘ather_"s relationship. (PL2) (“don"vcan’t understand™), negative of wakaru (“come to
know/understand™).
Father: 23, E_E Ao TV U < %o = o is an interjection of surprise or sudden awareness, like “ohlf
O,  Kasan kage  hiku Z0. hey!™
ﬂﬂi!i’ x:;m* nmmmklnﬂ':::?g c{f.miiw * kaze (i) means “wind,” but the homophonous kaze (I545)
L E’ her like that).” (P12) v meas “a cold.™ Kaze (o) hikn = “catch a cold.™
~ > ) » ze 18 arough, masculine particle for emphasis.
%) | Narration: % @@ £t @ K e BTE v L THot
Chichi wa kodemo no watashi kara rHite riio hansam de ane.
father asfor  child = Ume  from even iffwhen look handsome Wils
Even when looking from me, a child, my father was handsome.
Even to my own eyes as a child, my father was a handsome man, (PL2)
= na between kodormo and watashi essentially equates the two: *1 who was a chilld.”
& pifre o s a conditional “even iffwhen™ form of miru (“look™).
= de aita 15 the plain/abrupt past form of de arw, & more formal/literary equivalent of de/desu ("isfare™).
| | Narration: ., —@ ® 4 S0 Ew 5% I b ot O,
Naze, kono otoka  go Kowo minikd méije to isshoni nata noka,
why this  man (sobj.) this ogly domineering women with together became {explan.-7)
A M T LiddLdaitz,
fieshigi de  shive ga nakarta,

myserionsfpuzzling  is'was  couldn't be helped
IE‘LWE a complete mystery to me why this man had married such an ugly, domineering woman.
(FL2)

A0 MNE AL & gEHE £ Ok b Bt
Semra chichivya ga, watashi wa kawaiséd da e mo  omotio.
that kind of  father ({(subj.} U/'me astor pitiable  isfwas (guote) also thooghtfch
I also thought such a father was pitiable.

I felt sorry for him. (FL2)

issho ri natta is the past form of issho pi nare (IE. “become/get/join together™). an expression often used for “marry/
get married.” To marks the thing or person being joined/married,

shiva ga nakatte is the past form of hiya ga nai (or shi ga nai or shikata ga nal, lie “there is no way to do/nothing one
can do™ — *it can’t be helped™). After the -te form of certain adjectives and adjectival nouns, this expression (all three
forms of it) implies “unbearably —." or “so ~ I can’t stand it"™ —+ “cut‘npieteiy!lmtrl}r ~." Fushigi de shive ga
nakatta = “was completely mysterious/puzzling” — “It was a complete mystery o me.”

naze, kano otoko ga kono minid midjo lo issho ni natta ne ka is a complete question (“why did this man get together
with this ugly, domineering woman?”) serving altogether as the ﬂltﬂ'&lﬂ of fushigi de shivi' ga nakatta. This patiern
makes an indirect guestion: “it was a complete mystery to me why —

seaha chichioya (“tuther of that kind™) here essentially implies “father who had gotten wrapped in a relationship of tha
kind.”

omaotta is the plainfabrupt past form of omow (“think/feel™).
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Narration:

28
Mother: v A, ABE @ I BRI £ 352k 2 £ ‘
i ka, daijina ne wa yokini ikirn kote da  zol
pondiOK {7 important (noan.) as for cheerfully  Tive  thing  is {emph}
“OK, now, the important thing is to live cheerfully!” (PL2)
cEPhLWw L & EZR, dEILw HEH  ELTWwWiG, BXIC & fFE5ohfuvnr
Kozakashii kot o  kangae,  asamashii wki-hata o shite itara, vokini  wa  ikirarenai!
impertinent  things (obj.) think-and misersblefshameful Tiving method {obj.) ifdo  cheerfully asfor  cannot live
“If you think crafty things and live in a shameful way, you can’t live cheerfully!™
“If you act cunning and sly and tead a disgraceful life, you can’t live cheerfully!” (PL2)
Mother; 5 2 b PEd.  WLE & LiE & B LT, <{ofzd{k<{ EALN

Nonigoto  ni mo shiichaku sezy, mazushisa to  fukd o yorokoli io shite,  kuttalamaku  ikiyo!
[rae] aeything to also wfo being attached  poverty  and adverssty (oby.)  joy  making it wio wortiesfeonuerns  Bve
“Be attached to nothing, make poverty and adversity your joys, and live o carefree life!™ (PL2)
Fan R E S EAN Wanoaingign
Warae! Watashi fo  ishoni  warae!  Wah hah hah hah hah
laugh Ime  with  wpether laugrh (laughing)
“Laugh! Laugh with me! Wa hah hah hah hah™ (PL2)

= i ka s heerally "is it OK2.” but it’s used when beginning admonitions or instructions, like “All right now, listen up!™

*  duiji na = “important”™; daiji na no wa = “as for what is important,”

* o is a rough/masculine particle for emphasis that female speakers normally use only in very informal situations or
when speaking to themselves. Here it reflects the woman's overbearing personality.

= tki-kata is the stem of ikire ("live™) plus the suffix -kata ("methodfway of [deing the action)]”). Asaemashii iki-karer =
“a miserable/wretched way of living.”

= shite itara is a conditional “if " form of shite iru (“are doing™), from swrn (“do™). - fki-kata o seru (lit “do a way of
living that is ="} essentially means “live in ~— manner.”

= ikirarenai is the negative of ikirareru (“can live™), the potential form of ikiru (“live™).

* manigefo i me inan affirmative sentence means “infto/on everything™; in a negative sentence it means *not infto/on
anything™ = “infto/on nothing.™

= shizchaku {or shajeka) seze v equivalent to shicchaku shinai de. negative -te form of shiichaku swre (“befbecome alt-
tached to [worldly things]™) — “withowt being attached to.™

* — to shite is the -te form of ~ o suru (“make [something | into ~").

* ikiyo is a plain command form of iire (“live™); it feels slightly less abrupt than the plain command form, ikire.

B | Narration: F#: 12 B, RBRELIEE B Y M 3 B Widst.

Tashika ni  watashi wa, zanmen na koto ni kao ya  taikei  wa chichioya ni  ninakaa,
mepredlyfindeed Time s for unforunately  face and pliysigue @< for Tathor w0 didn’t resemble
Unfortunately, it was true that 1 did not resemble my father in countenance or physigue. (PL2)

Sound FX: 7% 74

Baki baki (sound of lnmber breaking during demolition work)

* tashiko = “surefcertain,” and tashika ni = “cenainly/definitely/assuredly™ — “it was indeed true that”

* zanned no = “disappointing,” koto = “thing,” and rni = “as," so zannen na koro ni is literally “as a disappointing
thing” * “unfortunately.”

* ninakaita s the past form of mirai (“not resemble™), from miru (“resemble™). Ni marks the object resembled.

30
Sound FX: 77—

Goge (roar of bulldozer engine and grinding of debris)

Narration: 745 o = . ] O AR L, Z9wS ER A BIC o &,
Dakara chichi wa hontd nl watashi no chichi nano ka,  Efw  gimon  ga isume ni aloma ni afio.
beciuse of that father as for  truly iy faother (explan.-7) ths knd of doubt  (subi) always  hesd  in existed
Consequentiy, I always had doubts in the back of my mind about whether my father was in fact my
father. (PL2)

* dakara is Iiterally “for that reason/because it is s0” —* “consequently.”
= pa no ka asks for an explanation: " it (the situation) that he/shefit is ~ 7"
;)|

LiL, M 7l e ook Hbhilz bk B ewd Lol
Shikashi, seikaku  ga hakeoya-ni da to  owareta koto wa  shakke  datta,
bt perscmality  (subj.) mother-resemblance ivwas (guote) wastobd  thing asfor shock Wl

But it was 5 shock to be told that I was like my mother in personality. (PL2)

hahapyo (“mother™) plus -ni (stem form of mire, “resemble”™ ) makes & noun for the condition of resembling one’s
mother more than one’s father. Chichioya-ni is the corresponding noun for “father-resemblance ™

iwareta is the past form of iwareru (“be told™), the passive form of dw (Msay/tell™). The quotative to before it marks
seikaku ga hahaoya-ni da as the specific content of the action fwareta—i.e., a5 the content of what he was told.
koro (“thing") essentially makes the complete thought/sentence sefkaku ga hehaoya-mi da fo iwarera into & noun,
and wa marks that noun as the topic of shokku datta (“was a shock™).

e e
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More on
the particle

|z

Translation Editor
Wayne Lammers

Not surprisingly, since we are dealing with a particle as
versatile and ubiquitous as ni, the manga in this issue provide
us with a good variety of examples for continuing the discus-
sion | began in the last issue,

I actually wanted to illustrate ~ ni naru (“become ~7)
last time, side by side with — si serw (“make it ~/decide on
~fehange it to ~™), since they both occur so frequently and
overlap in meaning; but as luck would have it, there wasn’t a
single example in the whole issue. This issue makes up for it
with quite a few: besides the example here, you'll find onaji
ni nari (“become the same™) on p. 44, orona ni naru (“be-
come an adult™) and baka ni naru (“become stupid'”) on p. 83,
iva ni nary (“come to dislike/become disgusted™ on p. E7,
and the idiomatic osewa ni nary (“receive help™) on p. 47.

Boss: Uchi no sel-
shain ni narinasen
ka? (PL3)

Temp: Hai! Arigaid
gozaimasu. (PLA)

Narimasen 15 the
PL3 negative form of
pari (“become™),
and ni marks sei-
shain ("regular em-
plovee") as its result,
(From p. 44.)

Ni suru and pi naru are both used to express changes from
one thing or state to another, with nf marking the resulting
thing or state; ni suri is used for deliberate, willful changes,
while ni naru is used for changes over which one typically
has little or no control.

Ni is also used to mark the result with other verbs that im-
ply a decision or change, such as kimeri (“decide™), kimaru
(“be decided™), kaeru (“change |something]™) and kawary
(“[something] changes™). In English, ni kaeru becomes
“change to,” with the preposition “to,” like ni, marking the
result, but with verbs like “become” and “decide”™ we don’t
need any preposition to mark the resull. This means ni naru as
a unit is equivalent to “become,” and ni kimery as a unit is
equivalent to “decide.”

With verbs like wkery, moran, and itadoku that are used to
speak of receiving a thing or action, ni marks the source from
which the thing or action is received. When speaking of an
action, this means it marks the doer of the action. For ex-
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ample, kaffe morau means “have (someone) buy it for me,”
and ni would be used to mark the “someone™ (the person who
does the buying) + tomodachi ni katte moraw = “have my
friend buy it for me.” In the panel below, ni marks chichi no
sono kotoba (“those words of my father™) as the source from
which Ichijo received a shock.

wE

1"

AT a TR

RS AR

kchijo: Watashi wa chichi neo sone kotoba mi tswyoi shokku o wkera.
{PLZ)

Uketa is the plainfabrapt past form of wkern (“receive™), so shokku
o uketa means “received a shock.”™ Ni marks the source of the
shock. (From p. £1.)

A passive verb implies that the subject is on the receiving
end of an action, so for passive verbs, too, the doer of the
action is marked with ni (e.g.. sensei ni shikarareta =*1 was
scolded by the teacher™),

As noted last time, though, you must also be prepared to
see ni marking the target or recipient of the action, since
that is one of its most frequent uses. In this issue, jinji-bu ni
yasei shira, “asked/put in a request o the personnel depart-
ment” (p. 51, panel 1) is such an example: ni marks the re-
cipient of the request. The key to distinguishing the two uses
usually lies in whether or not the verb itself contains the mean-
ing of “receive” (including the implication of “receive™ con-
tained in a passive verb).

With the verbs iru (“exist/be in a place™ for people and
other animate things) and are (“exist/be in a place” for inani-
mate things), ni marks the Jocation of something. The same
is true for a few other verbs that imply remaining in a place
for a period of time, such as sumu (“live [in a place]™), nokoru
(“remain/stay [in a place]™), tatsu (“stand [in a place]™), and
tomaru (“stay [at an inn/someone’s house]™).

Ichijii: Dakara chicki
wa homte ni watashi no
chichi na no ka, ka i
gimon ga tsure ni
arama ni atia, (PL2)

Aita is the plain/

7/ abrupt past form of
ar (Mexists™), and ni
marks atcoma {“head!
imand™) as the location,
SO alfama Bi Gita Means
“was in my mind.”

In & usage noted last
tirme, s after hovtd
{“truth/true™) and isne
(“usualfconstant stare™) both indicate manner, effectively creating
adverbs: “truly™ and “constantly.” (From p. 91.)
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From Crarfield. p. 34
®T korosu kill
<rTh mannaka center
¥ yoyoaku reservation/appointment
From Basic Japanese, p. 38
H o chikazuku approach (v.)
HHER & ganbaru do your best
FEEL noseru give a ride
D okiru wake up/get up
Wit sekinin responsibility
Lo Q4L shikkari suru be strong/compose yourself
S shummi interest/taste
MURED & tobi-oriry jump down
I yaji business/engagement
A yiibin-kyoku post office
From OFL Shinkaron, p. 44
#BF aite partner
EHT L chikoku suru be late
il £ 4t haken-gaisha  temp. employment agency
TR kaisei fine weather
#H kvidjiesu holiday/day off
BL2AY oshaberi gossip/chitchat
F rak comfortableleasy
EHER sei-shain regular employee
g 7] shukkin going to work
From Kone Hito ni Kakero, p. 46
HLETE akumademo strictly/fundamentally
F R daitan na bold/daring
E%: gyOxeki sales/profits
HE T+ & handan suru judge/decide/conclude
- ippan peneral/ordinary
i jiko accident
e 5t jinji-by personnel depariment
Y kake bet/wager/taking of risk
i Fr kikaseru let hear/tell
p 7 kaei honor (. )
SETEE  kotoba o erabu  choose one’s words (carefully)
Toh4 martaku completely (so)indeed
FHE michisi unknown quantity
BREE Rariisu effwciency
B naryaku ability/skifl
BER OSOrE danger/risk/chance
EsL+b osshary say (PL4)
Rl seiseki (school) grades/{work) record
HEED shigoto-buri manner/style of working
e shigyd starting time (for work)
LEET A shinpai suru worry (v.)
{3 shitagou follow/obey
a1 shiten branch office
'ﬁf&ﬁ shitencho branch office manager
it shagai liaisonfpublic relations
it shussha goingfeoming 1o work
EEL sotchoku na stratghtforward/frank
VLE L rachinaoru recover/regain fooling
i T vaku ni tatsu be useful
R#HT 5 yéisel sury request (v.)
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supenorfexcellent
staff incresse
very much/substantially

From Living Gamie, p. 55

rial suru debate/argue
timawashi expression/locution
kanchigai surie  puess wrong/get the wrong idea
kifitsu due date
meivwaku trouble muisance
machiva personally owned home
nedan price
oboe memaoryfrecollection
settel premise
shakuya rented home
Feroemn request (v.)
rekkiri for sure/definitely
totto-to quickly/briskly
unda-gi exercise wearfswealsuit
yachin rent {n.)
yakuya medicinal

From Ningen Kasaten, p. 74
ai love (.}
asamashii wretched/shameful
baka foolfidiot
ate o isugu take overfsucceed
dai-kibo large scale
fuker adversity
gimon doubt (n.)
hazukashii embarrassing
hoshii wanl
kawalgaru be affectionate toward/dote on
kawaisd pitiable
kaze o hiku carch a cold
kosei individuality/personality
kozakashii cunningfcrafiy
kurasu livelpass the days
kydshi teacher
kyaso founder/head (of a religion)
mazgushisa poverly
mimnikui ugly
mottainai wasteful/a shame
mdijo domineering womsn
nattoku sure be persuaded/acquicsce
R YOI be troubled/agonize
nikushimi hatred
niru resemble
nkosu found/raise
otona adult
seikeku personality
shinja believer
shinjiru beheve
shinkd shakyd  new religion
shitchake swru  be attached to
sedatsu mature/grow up
taikei physigue
ydiki ni cheerfully
yinenk childhood/youth

The Vocabulary Surunary is taken from material appearing in this issue of Mavcanm. It's not always possible to give the complete
range of meanings for a word in this limited space, so our “definitions™ are based on the vsage of the word in a particular story.
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e Classifieds -

CLASSIFIED ADS zrz $25 for up to 30 words, and $1 per additional word to run | time, Payment must be included with order.

Commercial ads are §2.00 per word, $3.00 per word boldfaced, $30 minimum charge or $80/inch for display ads, discounts available for size

and/or frequency (2 %" width, camera ready). Send to: Mancanin Classifieds, P.O. Box 7119, Marietta, GA 30065

Categories: - Pen PaLs « Nomices & Everrs = Books & PusLicanions » ComruTens & Sortware = Job Seexirs = Constiming « ExeLovMenT « MISCELLanzoUS
(Marcann reserves the right to edit of reject any classified advertisement. )

B A& O classified OKT 3!

 CompuTIRs & SOFTWARE

WHEN YOU FINALLY GET SERIOUS
ABOUT LEARNING TO READ JAPANESE...

Kanji 2045

A software-based study kit for
Microsoft Windows 3.7+

Full search capabiites
Mark and mark searching
Super user-fiendly infertace
Craate your own search index
Can use with Capon Wordfank
kMmamonic orderng and commernts
Reauires Windows 3.1+, B+ME RAM
2045 Kanji, incuding the ful standard set
Cross-referenced to 4 popular kang dichonares
Test ON, KUN, meaning and characher recognition
Make and seanch your own notes for each charactar
Send check or money order for 3199
Frew shipping anywhere In the world
Educational Software International
Tel: B08-396-1161 » Fax: B0B-380-9231
272 Kalalau Street » Honalulu, HI 96825
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Do KANJI Grade 1 for Macintosh
including the Sefivare”™ " Talking Japanese Calendar™
*Thir qﬁw .ﬂ.l.é‘fm' i, rees
= B kanji, Examipe Wiords, M o Saunds * Recosdii if
Capahility » MoreBlock & ToolBox = Yarsery of Everoges « [eed
Syseeen 7.0 or baver, D0 BB of Free Thik Space Be 250 Colorine
':.:'.'.'.:ll'.' Mﬂﬂil;u.‘ - i'lu.l lcrllj|kt¢1|’.:.| aim

Tnchuded at No Exrra Cort UH.!_",V $2,9.'00

Pus 800 shipping in US. WYS residents please add salos tax

The Haiku Society of America has recently
published A Haiku Patkh, & book commermoraling
its 20th anniversary; 402 pages, including ar-
ticles, interviews and prize-winning haiko. To
order, send §27.55 in the US (32995 Canada) to:
Doris Heitmeyer, Haiku Society of America, 315
East 88th St Apt. IF#42, New York, NY 10128

MNerw available: tremendous starvimg artist’s life:
“American Powerful Asian Artist.” Send $32.95
phus tax to: 1B, Steffen, br., 4305 University Way
NE, FO Box 361, Scaitle, WA 98105
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Experience the

Mysteries of Japan
with A6 Adult CD-Rom!

For a free full-color catalog of
UNCENSORED, state-cf the art,
JAPANESE ADULT CD ROM titles
available in the US for the first
time, please call 714-773-5413.
Adults - 21 amd over only please!
What a way to learn Japanese Culture!
DeaLer InQuUIRIES WELCOME!

0 A EOclassified OKT 3!
ASCILLANECUS

Expert Japanese Translation Fax Service
{manga, children™s books, business letters)
Tomodachi Consuliing
Fax/phone: 203-882-0233
Te041.1 137 @ compuserve. com

LEARN JAPANESE IN KYOTO!
Live with host family or dorm; 1-3 months,
teach English in exchange.

Call 801-226-704%

— m—

""l.'._am'n Japanese on Your Own! )
Compreheneive sell~instructionsl sudio-
casgetiebock courges for learning Japonese
end B0 other languages. Call or write for free

Gh-puge cetaleg, 1-B00-243-1254
Audio-Forum, Dept. 114,
'\_ﬂ_ A T iford, T 06167/
OTAKL NO ANIME is anonprofit club dedi-
cated to the promotion of Japanese entertain-
ment and animation in the US. To join send a

SASE 10 Otaku no Anime, 14185 Halper Rd.,
Poway, CA 92064

A F.W 1 is the Associgtionof Foreign Wormen mer-
ried to Japanese. To joinus, please write or telephone
Amn Endo, 5-7-30 Kosenba-cho, Kawagoe-shi,
Saitarna 350 Japan. Tel: (492-25-9500

FREEDOM INTERNATIONAL
MARRIAGE CLUB

Free membership! Are you a non-Japaness be-
fween 20-T0 yeurs of age and Seoously wan
marriage, romance or frendship with o Japanese
raticil? We have thousands of Japanese men
amdd wormen wailing o meet you, Many have
found happiness ﬂ1:$rdgh us. You could foo!
Send s any three good-looking. recent photos
i your profile stating:
= memie. by, ape, address, phooe e,
peranality. present job, educaponsd bockground,
mileresds, hikes_ dsdibocs, et )
= gjuiliees you are seeking inon prospeclive spouse
= why you pre mierested in marying & Japansse
puz okl
+ any odber pnformasson you would Bke your pro-
speive madch to kngna!
Your deal partner wall be introdeced o you &s
soon as we receive your photo and profile. You
can count on our guaranieed service, Conlact:
Mirs. Tomioka Rie. FLMC,
4-24-1-308 Nogata, MNakano-dou
Toekyo |63 Fapan
TelFax: (M27-20-2821

Tsumami

Anime & Manga Quarterly

= Anime & Mangs Reviews
= Music & Game Reviews
« Special Features and Interviews

For More Information, Wite to:
Tsunami
4708 Cherokee St. Apt. 102

College Park, MD 20740-1874

Kansas 67460, USA

EMPLOYMENT

25 year-old twin Caucasian brothers seek em-
ployment opportunities in television commer-
cials and movies in Japan. Write to David and
Dvmald Hobson, Route 1 Box 2, McPherson,

e —

HeaiTH & Frreass
BMEic ks BT

.m.. ——

i, b s 51 1
i, A i 5
212-644-9232

Shiatsu Massage
Straight from Japan
Back pain, leg pai,

stiff shoulders, headaches,
menstrual cramps, etc. 7
For Prosessionat Srmarsy Massace

In New Yoax Cait Suzuxi-senser ar
212-644-9232
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The Japanese Language Exchange
(JALEX) program is an edwcatiomsl
program thal pais native Japancse
reachers from Iapan with menlor

teachers i the United States in precal-
e e g pogams. LTS
Interested in Farthering SRR
your abilities as a

Japanese language teacher?

JALEX cordially invites you to atiend upcoming
training events in Chicago Octaber 1995 or March
1996, Past scssions have included Cyberspace Liing
ihe Comparsr i the Larguage Clatsroom, Team-Teaching
in Action, Developing Community Support for Japanase,
neuf rrany others,

For more infermation, contack:

THE LAtmasiay IRsTITUTION, Ross Hooss, 105 W, Benon,
Eorcka, 11615330 USA: el 309-867-2008, Max 0-267-3273

JALEX i funded by the Cemaer for Clohal Parership and
adminisiered by THE Larragan INsmmmos

Calcutia, 700091, India.

LEARN JAPANESE IN TOKYO
The Quickest Path to Fluency
Established Language School offers inten-
sive Japanese, visa sponsorship, homestay
consultation. OLJ Language Academy, Nihon
Fudo Bldg. 6F, 2-1-13 Shibuya, Shibuya-ku,
Tokyo 150 JAPAN. Tel. 011-81-3-3400-
7181, Intemet: aaror.persky(@iac-online com

African-American student, 26, moving to Ja-
panwishes to write to those m Japan and Asia.
Relationship possible. Please send photo.
AJB, 721 Brock St, Bryn Mawr, PA 19010,

Cﬂhma M&le, 32, sm:iymg lma-nese

puage secks Pen pals. Interested in tourism,
art, culture. Write in English, Subir Banerjee,
Reserve Bank Quarters, Flat F-B8, Salt Lake,

White male looking for friends worldwide.
Interests are: Japanese language and culture
and trading homemade audio and video tapes,
music much more. Write in English to:
David Miller, 4815 Trousdgle Dr., #475,
Nashville, TN 37220,

American male, compassionate, 20, Chris-
tian, secks Japanese/Japanese-American, Ha-
waiian/Pacific Islander and Southeast Asian
ladies for a relationship, possibly marriage.
MNonsmoker/nondrinker. Interests in cooking,
conversation, lapanese Art/Prints, travel,
Classical music and Taiko. Write to: Stephen
K. Rock, 201 Burshears Bhvd,, #115, LaJunta,
CO B1050. Will respond to gll letters. Please

send photos.

Japanese male, mechanical engineer, 34. 1
would like to get myself acquainted with fu-
ture friend (ffm). Hearing from people around
the world gives me great pleasure. I do want to
be your friend. Please respond in English to
Yoshimi Yano, 4-2 Nakazaeto-30C, Minami-
ku, Yokohama-shi, 232, Fapan.

Caucasian Amcnfan army soldier stationed in 5.
Korea secks Japanese pen pals. Please wnte in
English. I will write back quickly. Damin Ross,
A3EFA, Unit #15683, AP 96257-0638

University smdent, 27, seeks friends. Inter-
estedin dence. SF, Japanese culture,
ammation language, NewWorld music,
graphics and illustration. Stef Ng, 47
Alexandra Rd., WV4 5NB, England. (term-
time E-msil: d9464860@Ew1v.ac.uk).

American mak, 33, college professor, wide in-
terests, honest, pentle, seeks Asian female, ma-
ture inteltigent, cultured, sincere, quiet perscnal-
ity, sorpetimes adventurous, for friendshipfrels-
tionship. PO Box 54735, Atlanta, GA 30308

E##E%ﬂﬁmﬂﬁﬁﬁmé
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California male, age 50, seeks friendship with
Japanese female through correspondence and
visits. [ am astodent of Japanese language and
cultere, Robert, 2312 Pacific Park, #23F,
Aliso Viejo, CA 92656,

MaANGANN CLASSIFIED AD
RATES FOR INDIVIDUALS:
$25 for up to 30 words, $1
per additional word (per
insertion; 10% discoumt
for 3 or more insertions)
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O o to Exchange Letters with Japanese Friends? ()

ALC Press is looking for people of all nationnlities who would like to exchange

letters (in English) with Japanese. In Japan there are lots of people, ) ALCESS
young nnd old, who want fo correspond with overseas friends.

Tokyo-based publisher, ALC helpof theinformationyouhave preferred that you write in Eng-

Press, Inc. have launched the provided. The Japanese pen-
ALC Correspondence Club - a pals will then write to you. It is
penpal introduction Service — i | o o ¢ e o o o e e o o e e e o o

order to promote international I
exchange and friendship amang

individuals in Japan and other |
countries. If you are interested
in participating in this exciting

ALC Cor

Registration Form

) ALCPRESSINC

.nL c r.c r-u,rrmqu.ei:h.h.rcmfﬁmln“
25412 B, Sugirmmi-ku Tokypa 168 Japan

lish, but Japanese is acceptable
as well.

Club

F.rugmm, please complete this Name:

orm and mail it to our head

quarters in Tokyo. Address:
You will become a member of 1 pacal

the ALC Correspondence Club

upon our receipt of your regis-

tration form. Registration is

free, and valid for six months. Nationality:
During the six-month registra- ¥ — - '
tion period, we will match you ; Hobbies/ Inferests:

with Japanese penpals with the

Get Connected!

AmaSoft is now offering the missing link that will get you and your
Macimtosh truly connected.

ActiveTalk Plusid, MaciposhHOBEEY 722 FELT, £
BOREASL Tak - iSEd{b L -BERERY 7 F 22T T¥,

ActiveTalk Plusid, NIFTY-ServeTPPC-VANT: Loty o 2 gfi{E~
DOHAL 0T P MELEITALT A2 & R, BE
77 4 MR, ISDNIBSS & &l {oBE B ostie & HE
fofeao i A £ L2 ActiveTalk Phus is availabie for just $119.

FLwdsl—7 4 ¥ A7 LEETaRISE 2T HEL LD
Mac% 787 704 | @ Tak7 s SHREOKFLS + C AdaSofi~8
s i aw, B ad o LT (b ELI,

» QuickDraw GX * Macintosh PC Exchange
* PowerTalk = Much more!
* AppleGuide

Macimosh T S WindowsT 6, HAG 7 P Tt dRAR
OFL AN Ea—F—0iAFL97 FTRETLRy !

Visit our new World Wide Web page ot
http:/ /www.xmission.com/~asiasoft

EaflsinSoft "< =

L] ----------‘

We're waiting to hear from you!

h.—l..u_-'-.l_r\_ mmmmm

L-"sHAql I]L
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E14.95 f ¥1.480
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With motivational cartoons by Paul anak,
creator of the popular Ramenhead comic strip

KANA-a-Day | 14 S (4B U B by Richard S. Keirstead

Perfect for both beginners and those
wishing to hone their kana writing skills.
Includes, pronunciation, stroke order,
and sample vocabulsry words for each
character.

*Foned 248-page pad, index booklet,
and plastic stand
NS, -8 2001

365 essential kangi —five mimubes a day
and you're on your way to writing like a
native. One bold, easy-to-read character
per sheet, complete with pronunciation,
meaning, stroke order, example words,
and plenty of space to practice.

* Boxed 400-page pad, index bookiet,
and plastic stand RS D-ROMB-T004-X

i CHARLES E. TUTTLE CO., ING

—— Hﬂﬂhsm&‘pﬂulbeb'uxtmdm

Foy Bersil Oxder Information and s Free Caalog, Write or Call:

l'\\___ in N8 1-R-525-2778 (tollfroe)  in Japan (44-835-0225 y




Tl\hflangajin
CATALOG

TEL 1-800-552-3206 < FAX 404-590-0890
« PO Box 7119, Marietta, GA 30065 -

Back Issues of Mangajin magazine
$4.95 each, $4 for subscribers. (Call to check availability)

#6: Profile of Matsumoto Reiji; Ginga Tetsudd 999 (1), Dai-Tokyd, Pocket Story.

#10: Japanese movies on video; Sex & violence in manga; Dai-Tokyd, Ginga Tetsudd (5).

#12: Japanese beer brands; Dai-TOky3, Ningen Kdsaten (2), Pocket Story, Tanaka-kun.

#16: Getting around the high cost of sushi; Racial stereoctypes in manga; Oishinbo, Bono Bono.

#17: Tezuka Osamu, Japen's “God of Manga”™; Baby Talk; The Phoenix, Oishinbo (2).

#18: The corporate warrior; Business books; Eigyd Tenteko Nisshi (1),
The Phoenix (2), Oishinbo (3).

#19: Interviews with pro translators; Eigyd Tenteko Nisshi (2), The
Phoerix (3).

#20: Language leaming issue; Ningen Kosafen, What's Michael.

#25: Sake special; The “Japanification” of American fast food.

#26: Interview with Tokyo journalist Sam Jameson; Outrageous Japa-
nese; Beranmei Tochan, Manga Business Manners, Yawaral (1).

#27: Japen's wedding industry; Outrageous Japanese: ridiculing physical
appearance; Yawaral (2), Manga Busiriess Manners, Beranmei
Techan, Dai Tokys, Obatarian,

#28: Japar's vending machines; Japanese for PCs; Kachd Shima Kbsaku (1), Katsushika Q.

#29: This issue is sold out, but reprints of #29's comprehensive list of non-educational Japanese
software programs are available for §5 each, or $3 for subscribers.

#34: Pachinko, Japan's national pastime; Warau Serusuman (2), Naniwa Kin'yidd (1), Dai Tokyd.

#35: Fortune-telling in Japan; Arerugen, Naniwa Kin'yiido (2), Dai Toky3, Furiten-kun, Obatenian.

#36: Japanese pup music—a beginner's guide; Naniwa Kin'yido (3), Crayon Shin-chan.

#21: Tonic eiyd drinks: salaryman’s secret weapon?; Ningen Kdsaten (2), Yiyake no Ula,
#24: Bars, cabarets, and the “water trade™: Find Manga: Odaiji ni, What's Michael,

#37: Beer update: what's brewing in Japan; Warau Sarusuman (2), Maboroshi no Futstl Shajo.
#38: The Japanese movie industry in transition; Yiyake no Uta, Maboroshi no Futsi Shojo (2).
#39: Computer Assisted Language Learning {CALL) programs: a complete list; Shoot! (soccer).
#40: Japanese ghosts; Teaching English in Japen; Garcia-kun, Hyaku Monogatari (ghost story).
#41: Blood types: Japan's answer to "What's your sign?"; After Zero (1), Fancy Dance.
#43; Portrayal of foreigners in manga; Torishimariyaky Hira Namijird, After Zero (conclusion).
#44: Eating on the run in Japan; Japan on the Intemet; Torishimariyaku Hira Namigird (Part 2).
#45: Japanese late-nite TV; Babel translation winner; Torishimariyaku Hira Namigird (Part 3).
#46: Traveling cheap in Japan; Best guidebooks; Travel CO-ROMs; Torishimariyaku Hira
Namifird {(conclusion), Living Game, Salaryman Serka, Tanaka-kun, OL Reiko-san




Mangajin gear
Enter the world of high fashion in your Mangajin T-shirt!

The (Plasace Sameenad F-Sheet
The Classic Samurai T is a sharp 6-color reproduction of our first cover on a white 100% cotton shirt.
Only $12.50 for subscribers, $15.00 for others. Please choose size L or XL

Fhe Clean-Cut Logo 7-Shint

The Clean-Cut Logo T, featuring our black logo on a white 50/50 cotton blend shirt, is only $8.00 if
you're a subscriber, otherwise $10.00, Choose L or XL.

BOOkS (translated from Japanese)

G New!
“The Catch” and Other War Stories

A superb collection of war stories condemning war, by four of Japan's finest authors. Includes Oe
Kenzaburo's “The Catch,” about a black US airman held captive in a remote mountain village; Umezaki
Haruo's “Sakurajima,” about the last, ominous summer of the war; Hara Tamiki's “Summer Flower,”
mwrmrrpm | 2D0UL atomic holocaust; and Hayashi Fumiko’s "Bones,” about a young mother tumed prostitute.
= | 160 pages. Softcover: $9, subecriber price $8.10

Barefoot Gen: A Cartoon Story of Hiroshima
by Makazawa Keiji Barefoot Gen Set by Nakazawa Keiji

Barsfoot Gen is the powerful, tragic story of Includes all four volumes, translated into English:
Hiroshima as seen through the eyes of the artist = Barsfoot Gen: A Carloon Story of Hirashima
as ayoung boy. Of particular interest is Barefoot = Barefoot Gen: The Day After

Geri's focus notonly on the bombing, butalso on « Barsfoot Gen: Life After the Bomb

the ethical dilemmas facing a peace-lovingfam- - = Barefoof Gen: Out of the Ashes

ilyina militarized culture. This book is an English An inspiring callection for anyone of any age.

translation of the original manga. 913 pages total, softcover.

286 pages, softcover, $47.80, subscriber price $43.95
$12.95, subscriber price $11.65

The Essence of Modern Haiku

A book of poetry from Mangajin, Breaking free from centuries of poetry limited to nature themes, the late

Yamaguchi Seishi added modern touches while retaining the elegant beauty of the dassics. Presented
in bath the original Japanese and in English translation, this collection has appeal for students of Japa-
nese language & culture as well as haiku lovers everywhere. 336 pages, softcover. $19.95

What's Michael?, Book Two by Kobayashi Makoto
Everybody knows a cat like Michael because Michael is everybody's cat! From a young married couple
to a cat-loving yakuza gangster, Michasl charms them all. This edition of the popular manga series is
fully translated into English. 117 pages.

Softcover: $10, subscriber price $8 / Hardcover: $14, subscriber price $12

Eroticism by Jack Seward
For adults only! Erctic manga are popular with all kinds of people in Japan—young, old, male, temale.
Inthis book Jack Seward presents four ero-manga stories, with transiations and commentary. Available
in the US only through Mangajin. 168 pages, softcover. Must be at least 21 to order.
$13.95, subscriber price $12.95

Vo CTERA 2 AR a
oy i R Gaijin by Tim Emst & Tommy Uematsu
e —— A cartoon collection observing the strange habits of Japan's foreign community (gaifin) from the Japan
- Times newspaper. This book presents more than 100 of Ermst's carloons, along with commentary in

Japanese by Tommy Uematsu, that are sure to amuse both gaijin and their hosts, 112 pages, hard-
cover. $18, subscriber price $15

“Still Life” and Other Stories

Translated by Wayne P. Lammers (Mangajin's Translation Editor) by Shono Junzo
Delicate tales reveal the flow of life in the modern Japanese family, the accidental pleasures and the
unexplained misfortunes. Shono's unique “snapshot” technigue—the layering of commonplace events,
images and conversations—is like haiku poetry crossed with an Ozu-style film drama.

264 pages, softcover. $11.95, subscriber price $10.75
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Books about Japan qnengisn || ==

Japan: Exploring Your Options Newt
A Guide 1o Work, Study & Research in Japan from Gateway Japan
The four sections of this valuable guide identify cultural programs and homestays, directed study and degree pro-
grams, fellowships and scholarships, and Enghish-teaching opportunities. Provides in-depth profiles of 117 pro-
grams, along with conlacts to 400 relaled organizations. 437 pages, sottcover. $22, subscriber price $20

Sumo: A Fan's Guide by Mark Schilling
A sumo fan for twenty years, Tokyo writer Mark Schilling has produced an in-depth guide to this fascinabing sport,
covering all aspects of the sumo world—the recruiting, training and diet of wrestlers, their salaries, their ever-chang-
ing names, their status as national heroes {and sex symbols). 165 pages, soficover. $19, subscriber price $17

Manga! Manga! The World of Japanese Comics by Frederik L. Schodt
Feaders of Fred Schodt's occasional columns in Mangajin already know about his entertaining style. Mangal Manga!
traces manga from its Bth-century roots through its funclion as propaganda during the war to the billion-yen industry
of today. Includes more than 200 illustrations and ranslated selections of four classic manga works. 260 pages,
soltcover. $19, subscriber price $17

The Macneils of Nagasaki by Jack Seward
Seward's latest novel! In the 1850s Japan had been cut off from the outside world for 240 ysars, but strong winds of
change had bagun to blow. Just at thet time a lone American lands on Japan's forbidden shores to search for his
sister and the woman he loves, both lost when their ship was storm-damaged nearby. Adult content!

435 pages, softcover. $16.95, subscriber price $15.95

Instant Zen

A Do-li-Yourself Guide fo Awareness and Discovery by Jirm MchMullan and Michael Levin
Instant Zen is designed for use as a "random thought generator.” It can provide you with a new focus for daily
meditation for 30 years—without repetition. There are ten thousand combinations of upper and lower pages, which,
taken together, combing into a fuller thought than either top or bottom page alone. This method blends profound
advice with the whimsical and entertaining nature of forlune cookies. 112 pages, spiral bound softcover.

$8.95, subscriber price $8

Job Hunter's Guide to Japan by Terra Brockman
I you want to work in Japan, this book is for you. Each chepter focuses on a specific industry (computers, modeling,
laaching, etc.) and gives you complete information on that field. Also provides an overview of visas and lists of
helpful organizations, companies that hire foreigners, etc. 232 pages, soficover. $12.95, subscriber price $11.65

Gateway to Japan, Revised Edition by June Kinoshita & Nicholas Paleveky
One of the best Japan travel guides on the market. Flace names written in English and Japanese characiers. With
food, lodging, transportation & shopping details, maps and engaging essays on history & culture. Suitable for high-
or low-budget travelers. 541 pages, softcover. $19, subscriber price $17

Japan Travel Bureau's lllustrated Book Serles

Volume 1: A Look into Japan An introduc- Volume 8: Salaryman in Japan To under-
tion o a variety of Japanase tradfions, cus- stand the salaryman (white collar worker) is
toms and pastimas. Covers 100 categories in- to understand Japanese business. Features

signs, signals, eating utensiis, eic. terminology.

Volume 2: Living Japanese Style Practical Volume 14: Japanese Inns and Travel. An
of customs, designed introduction to types of Japanese lodgings

1o help avoid cutiure shock. Categories include (ryokan, minstushw, youth hosteis) including

using the bank, taking the train, elc. the history of travel in Japan, catalog of

WI.mh A comprehan- ekiben, local specialities.

guide to Japanese cuisine, including

foods, and swaats, with descrip- Pockst-slze, approximately 150 pages each.

tions of restaurants and explanations of food. + $10 each, subscriber price $8.50 sach

Etiquatte included. « Set of 5 $48, subscriber price $46

Seward’s Follies by Jack Seward

Since 1940 Jack Seward has been involved with Japan as a student, resident, teacher and author of 43 books.
Unmoved by threata of legal action, he has finally agreed to lay bare the truth about his sexual misedveniures and
other offbeat expariences. This book is sure to ba controversial, bul if you like Jack Seward, you'll love the book.
Available only through Mangajin. 140 pages, soficover. Adult content!

$13.95, subscriber price $12.95

A Half Step Behind by Jane Condon
This book explores the wide variety of lilestyles led by Japanese women—career women, enertainers, housewives,
famers—through a senies of imendews with the women themselves. The result is a rare lock at Japan from the
woman's point of view. 320 pages, soficover. $12.95, subscriber price $11.65
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Original Japanese Manga

You've seen them translated in Mangafin—try your hand with the originals! These book collections
come from Japan and are in Japanese with no translations or notes.

OL Shinkaron by Akizuki Risu
Centering on the lives of “Otffice Ladies,” this 4-frame comic strip contains humorous “gags” about the
challenges faced at work and home. Violumes 4, 5, 6 available—each volume stands alone. 130 pages
each, softcover. $10 each, subscriber price $8 each

Obatarian by Hotta Katsuhiko
You can't help but like this middie-aged terror. Another collection of 4-frame “gag” manga. Volumes 1-
5 available—each volume stands alone. 130 pages each, soficover.

$10 each, subscriber price $8 each

O-jama Shimasu by Imazeki Shin
Krown to long-time Mangsjin readers as the “sheep-counting manga,” the offbeat humer in this series
is somewhat reminiscent of The Far Side. Also a collection of 4-frame “gag” manga. A limited number of
volumes 1-3 available. 120 pages each, softcover. $10 each, subscriber price $8 each

Dai Tokys Binbo Seikatau Manyuaru by Mackawa Tsukasa
Kisuke works only part-time jobs and spends his time enjoying the simple pleasures of life, especially
by finding innovative ways of living on the cheap. Dai Tokydis a book of manga "short stories,” so each
volume stands alone. Volumes 2, 3, 4, 5 available. 142 pages each, softcover.

$10 each, subscriber price $8 each

What's Michael? by Kobayashi Makoto
Some of his adventures take place strictly in the world of cats who dress and ect like humans, but even

when he's a pet, Michael is always more than just a cat. Recommended for advanced beginners.
What's Michael? is a book of manga “short stories,” so each volume stands alone. Volumes 6,7,8
available. 130 pages, softcover. (An English version of volume 2 is offered on page 2 of this catalog.)
$10 each, subscriber price $8 each

Kachd Shima Kosaku by Hirokane Kenshi
Japan's most famous salaryman is a single, forty-something middle-manager employed at a giant elec-
tronics company where he battles for truth, profits and the Japanese Way. Includes adult situations
which may niot be suitable for all readers. Although Kachd Shima is a serial, it is not necessary to begin
with volume 1, Volumes 6-10 available. 230 pages each, softcover.

$10 each, subecriber price $8 each

MNaniwa Kin'yldd by Acki Yuji
Since its appearance in 1990, Naniwa has been a hit largely due to its subject matter (the unethical
dealings of an Osaka loan compary), the gritty Osaka dialect used by many characters, and the rough
but oddly detailed style of drawing. Good practice in Kansai dialect. Volumes 1-5 available. 230 pages
each, soficover. $10 each, subscriber price $8 each

Japa nese VideosS it engiish subtities)

Animated Classics of Japanese Literatura

A Waiker in the Attic / A Psychological Test / A Red Room by Edogawa Rampo
Three classic mysteries. A Walker in the Attic: When a tenant in a large rooming house is murdered, all
eyes turn to the voyeur who often appears through cracks in the cefling. A Psychological Test: After
murdering a pawnbroker, a college studert attempts to fix blame on a close friend. A Red Room: A
group of men meet regularly seeking inspiration. Will their newest member beguile them with his tales
of the perfect crime? In Japanese with English subtitles. (Color, 78 minutes)

$29.95, subscriber price $26.95

Animated Classics of Japanese Literature

Botchan, Psris 1 & 2 by Natsume Soseki

: Botchan, a recent graduate, sets out to the countryside for his first teaching assignment—never antici-
b pating what awaits him. He must contend with everything from students who spy on him to a landlord

BEEEEMH, wakrs who constantly tries to sell him worthless antiques. A comedy dlassic. In Japanese with English sub-

titles. (Color, 52 minutes) $29.95, subscriber price $26.95
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Magazines from Japan
%«9@ Gocoreal

Nitongo Journal ts a magazine for students of Japanese. It has something tor all levels of study,
induciﬂglessm'm,diﬂs and readings. Also useful are the many ads for language schocls and products.
Issues average 115 pages each.

1995 Nihongo Journals: $9, subscriber price $8.10

I L&arnnu.lapm&thrwgh songs; Japanese health practces; wa and ga

6 The popular music scene in Japan; Finding employment in a Japaness company, Words with many meanings:
hikwr; Current events: subway gassing, rising yen, Aum Shinrkyo

5: Mastering loan words; Preparing for an earthquake; Travel: Yamagata: News Nihongo: Recovering from Kobe
earthguake, Mordic ski champ, language of criminal code

4: Sel-Introductions; The world of multimedia; Words with many meanings: fsuky, Travel: Nagano; News
Mihongo: Kobe earthguake, Momo in the big leagues, singer held on pot charges

3: Helpful idiomatic expressions; Living in Japan: Manners and gifts; Edo-Tokye museum; Traveling Japan:
Osaka; JLPT: Lesson 3; Worde with many meanings: yaku, News Nibongo: maiko's lawsuit

2: Meeting the challenge of popular words & phrases; Living in Japan: making the most of public services; NJ
Museum: Ishibashi Museum of Art; Traveling Japan: Sapporo; JLPT lesson 2

1: Understanding Japanese announcements; Living in Japan: becoming a good shopper; NJ Museum: Kite
Museumn; Traveling Japan: Mt Fuli; JLPT: Lesson 1; News Nihongo: an earthguake

Nihongo Journal Sample Sale

We still have some copies of Nihongo Journal left over from 1994, available for only $5 each. It's an
inexpensive way to try cut this valuable leaming tool!

Nihongo Journal Subscriptions

Yearly subscriptions to the Nihongo Journal are $100, or $95 for those who also subscribe to Mangajin,
(In Canada: US$130; US$125 for Mangajin subscribers.) Subscription does not include tapes.

if you like taiyaku, you'll love ¥czagasna “fiees

The Hiragana Timesis a lively monthly magazine written by and for Japan's interational community.
Almost everything—ads, news, trivia, interviews, opinions, reader polls, crosswords, horoscope and
personals—is presented in both English and Japanese. Kanji have furigana writien above to facilitate
reading. |ssues average 98 peges each.

1895 Hiragana Times: $12, subscriber price $10

T: Male and female morals: whal are they?; Shouid birth control be used to curb world population increases?;
Brazilian overcomes obstacles to mairy his Japanese sweetheart; ranian embraces Japanese dream

6: Reeder Opinions—|s adultery forgivable?; The Japan | imagined vs. the Japan ! actually saw; "I'm still alve™—
column by AIDS patient; International Love Scenes: "Did you marmy me for & visa?"; mamiage between Japanese
men and Filiping women; interview with teacher of iaide, 8 marial art using real swords

5: Foreigners who can't deal with Japanese companies; Opinions: Cram schools for kids; Owner of Ghanaian
restaurant in Tokyo; Are the Japanese happy about living long?; Interview with classical dancer Fujima Yuko

4: Kyoto—ihe most disappointing city in the world?; Interview with architect of tea ceremony houses; Should
there be restrictions on cigarette and hquor vending machines?; Opinions: whaling, being a stewardess

3: Culture shock stories; Should Japan have a two-party system?; Interview with Chinese painter in Japan;
Favorite proverbs; Japanese folk singer Kurosaka Masatumi; The dark side of modeling in Japan

2: 100 foreigners scund off on Japan; Should imported goods indicate the country of ongin?; Interview with
origami expert; Is California the 24th ward of Tokyo?; Opinion: Why do you think I'm a white supremacist?

1: Rumors fly about treatment of foreigner in police custody; Are female college grads discriminated against by
Japanese industry?; Lessons leamed from Narita airport; fashion buyer in Ginza; meeting Mr. Right in LA

1994 Hiragana Times: $11, subscriber price $9

12: Why are Japanese men so unpopular?; Opinion: Stop the “Japanese men-bashing!l”™; Shouid the media be
permitted to infringe upon the rights of celebrities?; Briton runs gift shop in Ehhwa the trigls of studying
English in Hawaii

11: Intermational exchange parties; Should pomo manga be regulated?; Sun Youting: from top model to owner of
Chinese restaurant; "95 Tokyo Housing guide

Coescic Taxr — theinsider’s guide to the Jepanese manga industry!

The January 1935 issue of this monthly magazine features a special focus on NAUSICAA of the Valley of the Wind
and its creator Miyazaki Hayao, Major porfions of this issue are presented in English as well as Japanese, including
a tong interview with Miyazaki, and comments by insiders such as Frederik L. Schodt, Toren Smith, Okada Emiko,
and Gomi Yoko. Also includes a reprint of 16 pages of NAUSICAA (fram Vol. §) with English translation, and a
"gallery” of 8 pages of color llusirations. Approximately 200 pages.

This special issue is avallable here for only $15, subscriber price $14.50

el TR T q_r--'m‘,bﬂﬂ'll.l-ﬂ i
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Pﬁ'ﬁ: Kid StUﬂ Buy $25 of books from Kid Stuft & receive bilingual Animal Stickers FREE!

Crien <New!
i s TR Japanese For Children (book & tapa set) by Kobo, Mori & Ckuhara

— L

This beginning course in everyday Japanese is written espedially for English-speaking children. The authors have
created appealing illustrations that lay the foundation for leaming simple greetings and vocabulary. Children con-
verse about everyday experences and leam about the spirit and traditions of Japanese cullure. With 60-minute tape
and parentteacher guide. 114 pages, solicover. $17.95, subscriber price $16

Let’s Learn Japanese Picture Dictionary lustrated by Marene Goodman
A delightiul picture book of over 1,500 words, each page containing dozens of color drawings with labels written in
English, romaji and kanfikana. A wide range of subjects from “At the Doctor's Office” to prehistoric limes o space
travel. J-E, E-J glossaries are inchuded in the back for reference,

B0 pages, hardcover. $11.85, subscriber price $10.75

Japanese Word Book (book & tape sef) iflustrated by Yuko Green
A picture dictionary with a Japanese feel—characters wear kimono, eat Japanese foods and walk in Japanese
gardens, The 200 words and phrases are labeled in romaji and kanji'kana and illustrated in black and white. E-J, -
E glossaries are included in the back for reference. Comes with a casselle tape for pronunciation practice

106 pages, softcover. $16.85, subscriber price $15.25

Printa Coloring Book by Ed Sibbett, Jr. = Also available:
Thirty-eight full-page Japanese prints just waiting for color. Among the art- | [Life in Old Japan Coloring Book
ists are Ukiyo-e masters Utamaro, Hokusal, Sharaku. Included is alistof by John Green
the prints providing the names of the arists, period of activity, the print title

The Moon Princess by Ralph McCarthy ~ Also available in same format:
A tavorite Japanese folk tale featuring elegant color illustrations by Kanche ~ The inch-High Samural
Oda. This beautiful book makes an excellent gift that will be reasuredfora by Ralph McCarthy
lifetime. I English. 47 pages, hardcover,  illus. by Shiro Kasamatsu
13, subscriber price $11.70 &
$13, price $1 ~ $13, subscriber price $11.70
Japanese Kimono Paper Dolls by Mingju Sun
Inspired by 16th- and 19th- century Japanese woodblock prints, Mingju ~ Also avaliable:
Sun has crealsd this exolic collection of 28 exquisite costumes with two iness Boy & Girl Paper Dolls
mmwﬁsinmm.ﬁmﬁaﬁt&dEMm . by Kathy Allert
an art form will like this book. Includes introduction and captions. o

Billngusl! New! .,

- | Momotaro, The Peach Boy ed. by Hiroko C. Cuackenbush .

A colorful, innovative series of prirary-level language texis written in ~ Also available in same format:
hiragana script. Each text leatures a traditiona) folidale that has entranced = ﬁﬁ' e Runa

generations of Japanese children. In Japanese, with' English translation , subscriber price $6.30
and four pages of explanatory notes, 31 pages, sollcover.

$7, mm $6.30

For Teachers

Let's Play Games in Japanese by McGinnis, Nakayama, and Yao
A nice break for studsnls and teachers alike! The games are divided into two catagories: Speaking & Listaning
Games and Reading & Writing Games, ranging from beginning to advanced levels. 177 pages, soficover.

$18.60, subscriber price $16.75

Japanese Picture Cards, Volume | by Sato & Yamashits, llust. by Yuko Gresn
Ideal for use with any introductory Japanese language course. Categories include greetings, numbers, money, ime,
clothing, counters, weather, locations, directions, family, Includes 215 8" x 107 pictures and 22 pages of smaller
pictures. All pages are perforated for easy tear-out. $19.95, subscriber price $17.95

Nihongo Daisuki

for Children Through Games and Songs by Susan H. Hirale & Noriko Kawaura
A tsacher's manual designed for use in elementery school classrooms, complele with photo-ready malsnals. The
drawings aren't top-notch, but the activity-based curriculum, designed by professtonal language instructors, will bea
relief to teachers struggling for ideas. 194 pages, soficover. $19.85, subscriber price $17.95
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Language Study Tools

Mangaijin's Basic Japanese Through Comics from Mangajin
A compilation of the first 24 Basic Japanese lessons from Mangaiin. The lessons cover a wide array of expressions
and illustrate usage in cultural context. Beginnears will find the concapls and explanations easy 1o understand, while
pros can add depth to their knowledge. 160 pages, softcover. $14.95

101 Japanese ldioms by Michael & Senko Maynard
Here you'll find handy idiomatic expressions (such as kumo ¢ fsukamu yoo, litsrally, “like grasping a doud™ but
meaning “wishful thinking”) that will enrich your understanding of Japanese language and culiure. Each idiom—
charmingly ilustrated and written in both romaji and kana—is accompanied by an explanation and then incorporated
into a dialogue. 218 pages, soficover. $7.95, subscriber price §7.15

Kanji & Kana by Hadamitzky and Spahn
Presents the 1,945 official "daily use” kanji in the format shown below, along with 60+ pages of kanji and kana
histary, rules and trivia. Indexed by romaji reading, nurriber of strokes and radical. Useful as both a study tool and
reference book. Hardcover. $19.95, subecriber price $17.95

: 343 | GA, picture; KAKU, stroke (in writing kanji)
- 1 | % paka painter [painting 165
ﬁ w0 | B %/ P nihon/yd-ga  Japancse/Western-style 5, 25, 289
] ﬁ ¥ gav3shi rﬁrwlﬂiﬂllﬂ tﬂ'-'.g:
garmen fmovwie) acreen
1@ ﬁ ketkaku plan, project 30
Let's Learn Hiragana / Let's Learn Katakana by Yasuko Kosaka Mitamura

These two workbooks 1sach the basic Japanese “alphabet” (hiragana) and the one used for borrowed foreign words
& phrases (katakana). Practice and review builds writing skills step by slep. A manageable way to learn with or
without an instrucior. Softcover.

Two volume set $20, subscriber price $18 or $12 each, subscriber price $10.80 each

Read Japanese Today by Len Walsh
Read 300 of the most cormmaon characlsrs in a few hours whether or not you have any knowledge of the grammar or
spoken language. 159 pages, soficover, $7.95, subecriber price $7.15

250 Essential Kanji for Everyday Use from the Univ. of Tokyo
A kanji workbook featuring characters that most frequently appear in deily life. Each of the 21 lessons fealures a
situation where you might find yourself when in Japan: frain stations, banks, restaurants. Incorporates quizzes and
review exercises 1o reinforce lessons. ldeal for self-study. This book assumes knowledge of hiragana and katakana.
240 pages, soficover. $17.95, subscriber price $16.15

Reading Japanese Signs: Deciphering Daily Lite in Japan by lan McArthur
Covering everything from rerting a car to boxed lunches to love hotels, this book will help you interpret Japanese
signs even if you can't really read Japanese yet. Each sign leads the way to a fascinating discussion about that
aspect of Japanese dally life. 143 pages, softcover. $10, subscriber price $9

Dictionaries

Kenkyusha's Furigana E-J Dictionary

More than 48,000 entries including proper names, abbreviations, trade names and loan words from foraign lan-
guages; entries and definitions cover ialist, slang and taboo words; furigana readings of all kanji are provided;
American spalling is given pricrity. 980 pages, paperback. $23, subscriber price $21

Kodansha's Pocket Romanized Japanese-English Dictionary
A compac! and portable version of Kedansha's Romanized Japanese-English Dictionary with a 10,000-word basic
vocabulary; easy to find romanized entries; definitions written for English-speaking users; three helpful appendices
explain conjugation, counting and pronunciation of forsign place names in Japanese. 480 pages, paperback.

$12, subscriber price $10.80

Martin's Concise Japanese Dictionary

Perfect for deskiop reference: over 18,000 entries, Both English-Japanese and Japanese-English sections; entries
writlen in romanized Japanese and kanji and kana, sample phrases and sentences. 736 pages, paperback,
$16.95, subecriber price $15.25

The Practical English-Japanese Dictionary

The right size for tourists or students of Japanese: over 8,000 entries, selected and compiled with an emphasis on
usefulness of expression. All entries appear in both romanized and Japanese—thus the user need only point 1o be
understood. 364 pages, paperback. $12.95, subscriber price $11.65
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TO ORDER BY PHONE, CALL TOLL-FREE: - -
ORDERED BY:
1—800-552-32['5 Your order will be shipped to this address unless otherwise indicated by
Alow 2-3 weeks for delivery. a separate “Gift” address below.

Prices are subject to change without notice.,

TO ORDER EY FAX: 404-590-0890 = ) o
Complets the eredit card information and the form shown below.

TO ORDER BY MAIL: Address
Enclose a check or money order pryable io Mangajin, or complete the _ Z e
credit card information shown below, Mo cash, please, Send yourorder Addness
o Mangajin. F.O. Box 711%, Manicta, GA 30065, I

Ci
FOREIGN ORDERS: | T 3
There is an additional shipping & handling charge to foreign destina-

tions. Send or fax your order to Mangapin, and we will let you knowihe -~ .
S&H charges. GIFT ADDRESS:
If your order is a gift, please provide the recipient's address here.
METHOD OF PAYMENT:
[ MasterCard dVisa Check [ Money Order — - M
[ Purchase Order (please attach) -
Aiddress
Credit card mumber Exp. date Address
( )  City/State/Zip 3
Authorized ﬁignﬂ_l.lm - - Daﬂ:nne]ﬁinm mumher
Description Qty. | Unit | Total | Gift
sarn Price | Price T
|
g
(|
i
Need more room? Please attach a separate sheet. Merchandise Total
Rush ivery i Handling Charges
g ShIPPING & Hondling S1er9®® | Ga. residents add 5% tax
oS, || O
UPS 2nd Day Air, In-stock items Merchandise Total S&H =) Shipping & Handling
are shipped in 2 business days for Under $15.00) £2.75
delivery in the next 2 days in the $15.01-§30.00 $3.75 Rush delivery
continental US. No rush delivery $30.01-550.00 475 add $4.95
Hmm m*:ﬂ’ﬂ FPO, and $50.01 and up $5.75 5
5
{Canadian orders, add $1.00) e

ORDERS + 1-800-552-3206 =+ FAX 404-590-0890 =+ PO Box 7119, Marietta, GA 30065
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KanjiWorks Advanced

«KanjiWorks is a new language learning aid and kaniji
dictionary designed to make mastering kanji faster and
easier than ever before.

s\With over 2,229 characters, 8,000 compounds, and
3,000 example sentences in both jJapanese and English,
stroke-order diagrams for every kaniji, and anirnation,
Kanji Works is the most complete kaniji learning aid
available for Macintosh.

Easy reference by reading, meaning, stroke count,
radical, or contained element make referencing kaniji
quick and easy.

sThere are enough characters, compounds, and example
sentences in KanjiWorks to satisfy the needs of most

of |apanese.

Apple P(rwerMacumoshT” 6100/66 with Japanese Language Kit

Power Macintosh 6100/66

*The Power Macintosh 6100/66 is the maost affordable Power
Macintosh computer, offering industry-leading performance
in a personal computer.

elts RISC-based Power-PC 601 microprocessor makes it ideal
for handling business tasks with exceptional speed.

+Comes with DRAM video support, providing up to 32,768
colors on 14-inch displays.

*Is available in a configuration that supports

sProvides 16-bit, * D :alit s -input/output capabilities.

=Cffers built-in, high-performance SCSI for faster data transfer.

sHas built-in L theret, for faster data transfer over a network.

mndh'gbytnhdp}mumhaﬂfqmﬂ:ms! Pre-cmﬁgtted]apmﬁe
Macintosh systems are alsoavailable. Our special Japanese/English home
page will be shortly available at Internet World Wide Web for your
convenience. Please call for more information at 510-5-48-CCIC (2242)

L

605 Addision Street, Suite A, Berkeley, CA 94710-1919 USA voice 510.548.CCIC, fax 510.843.5173
WM1mwmi 1 Austhverinsd Ve Ackhodd Boscllr o Erpoaott Authoomad U5, Disritvoaes @ Comnprie Aol Vil Adked Biseller

Apple Japanese Language Kit

*The Japanese Language Kit is an operating
systern for the users with more limited Japanese
processing needs.

*The Japanese Language Kit
enables Macintosh comput- &
ers to run KanjiTalk
compatible application
softwares.

*The Japanese Language
Kit includes three
KanjiTrueType® for
high-quality output,
and features
Kotoen, the same
easy-to-use, in-
line input
method used with
KanjiTalk 7.5.




THE SOLUTION TO YOLR
ENGLISH TO JAPANESE
TRANSIATION NEEDS...

Load wser dictionaries

Choose the = Translate”
corrirnardd from the
Tramslate merm.

-----

Keview the translated fexe,
Refine it using the interactive
translation features, then
print the finished translation
or export it fo a text file.

ere's the solution B vour
English to Japanese
translation needs—the

award-winning LogoVista desktop
translation systems.

LogoVista E to ), winner of the
Apple Japan Product Excellence
Areaird, 15 2 powerful professional
system for large-scale technical
translation. LogeVista E to J pro
vides the advanced features need
ed for the most challenging
translation tasks, including sup-
port for technical dictionaries.

LogoVista E to ] Personal is a
complete systern tor international
cormmumnication, perfect for bime-
sensitive documents such as
faxes, letters, and electronic mail.

Both Logo¥ista E to J and
LogioVista E to J Personal include
the extensive LogoVista dictio-

hoth automatically and interac
tively. When reviewing the trans-
lation, you can display a list of all
the possible translations of a
word and select an alternative. In
the professional version, you can
also view and select alternative
translations for phrases and
entire sentences.
Windows and Macintosh
Compatibility

Windows, Macintosh, and
native Power Macintosh versions
of LogoVista E to J Personal and
LogoVista E te J are available.
Both systerns can import English
text Files and export Japanese text
files for use with Japanese word
processing and desktop publish-
ing applications.

LOGOVISTA Eto

FOR WINDOWS
AND MACINTOSH

Now enly 5995

“LOGOVISTA E TO | provides an impressive look at what is possible with machine
translation. ...using the proper supplemental dictionaries, it would be possible to

create decent scienfific translations wil

—Douglas Horn, MANGAJIN magazi

nary, customizahle user dictio-
naries, and interactive features
for refining the translation.

Comprehensive
Dictionaries

The richly annotated LogoVista
dictionary contains more than
110,000 entries covering the core
vocahulary of the Englhish lan-
guage. This powerful resource
erahles LogoVista E to J to pro-
vide the hest translations avail-
ahle from any automated system.

You can also create, hrowse,
and edit your ovwn user dictionar-
e, The professional version of
LogeVista E to J can be supple-
mented by 21 optional technical
dictionaries, which contain more
thar 540,000 specialized terms
from husiness, industry, science,
andd technology, And LogoVista E
to I's translation memaory
archives enahle you to store and
reuse your preferred translations.

Interactive Translation
Features

The LogoVista desktop transla
bion systems can translate text

* TECHNICAL DICTIONARIES
Currently available techmical dictio
naries: General Business, General
Science and Technology, Aerospace
Enginecring, Agriculture, Applied
Chemistry, Applied Physics,
Architecture. Biclogy,
Biotechnology, Chemistry, Civil
Engineering. Computers, Earth
Science, Electrical Engineering and
Electronic Communications,
Materials Science, Mechanical
Engineering, Medical Sdence,
Maval Architecture, Physics, Urban
Enginecring, Znvlogy.

Prices: from 5125 to $6595,

* REQUIREMENTS

MACENTUSH VERSHOMS: CPL: Poveer
Macimtosh, BRI or G Minimaam
application HAM: SMI e AT BME for
Foawer Macmtrsh, 1sk space needed:
Z45MB for Lopobista 1t J Pepeonal: 30016
fw LogrVista E o), Operaling sestens
erther Svstem 7.1 or Bler and the Japsrese
Larghege Wik, v FanjiTalk 7.1 or lder.

WINIDMOAVS VERSHING: O Pendwam,
Kb, o 295, Minimum application RAM:
B, Thsk space needed: 25MB for
Logolista E to J Pevsonal; 30MB for
Logicvista E bo 1. Operating system: th
Jagrarese Edifion of Microsolt Windows L1
ow Laber on Waredenes T 35 or later,

Fa human translator,”

Laia¥upna LagaFrani
i

Now only 5395

D Engineering

b Or poor o atoroaon
385 Concord Ave
Belmont, MA 02178
CALL: 800-458-7267

FAX: 617-489-3850

e-mail: infoBhg.lec.com
WWW: hitp:/ /wwwilec.com

Demo (D-ROM Availobiel



Introducing a 21st Century solution...

Japanese PEWER TOOLS

Business...

In today's world of HighTech Communication and Global Interaction, specialized tools are
required to place you shead of the competition and to overcome the cross-cultural barmers of
aggressive international markets. Japanese Power Tools (JPT) meets this demand by providing
you with a complete set of fast, friendly, and effective toals for Japanese/English correspondence.

Start by typing in English using the JPT Machine Translator. Press a button and your text is
instantly translated to Japanese and brought into JPT Word. Use JPT Word's sophisticated
engines for typing Kana, Kanji, and English. JPT Word also contains & 60,000+ bi-directional
dictionary to add phrases or words. You have mstant sccess to information on any Kanji
character or phrase and can import or export to 7 different file formats. You can also export
Japanese text into your favorite word processor (1.e., Word 6.4))!

But don't stop there..

Once correspondence is complete, use
the JPT Global Communicator to send
your document by phone or by satellite:
Faster and less costly than a fax, faster
than conventional mail, and faster than
the competition!  Read on...

Automatically translate into Japanese ~H= ﬂ|
Send anywhere in the WorTe ™= o=

Education...

JPT was also designed to harness the power of Windows and w0 *i
transform your PC into an effective Japanese Language Communication R

- 5 : - Gl ol A wli=F ~~ sainl
and Leamning Center. Fast-paced, fun-filled graphics teach you to read, write,
and pronounce Kana and Kanji in no time! .
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Multimedia support, interactive tests for different levels of leaming, and study
charts, are just some of the features that will show you how to read restaurant
menus, understand Kanji in Japanese newspapers, and write Japanese
correspondence. Yet, with all these productive teols, JPT also provides...

Funll.l — -
While JPT uses great tools like Kana for Windows and Kanjé Writer? r SRk
for progressive learning, there may be times when you'll just want to sit |
kack and have fun! For this, JPT is also bundled with the two educational
games: Kana Guess for Windows and Kanji for Fun!

i L]

="
h "

System Requiremenls:

!

Both of these tools provide you with enjoyable ways to learn and improve
your Kana and Kanji recognition skills FAST! by incorporating unigue methods
of subconscious learning! Never before has such a complete package been
offered at such an incredibly low price! Welcome to the 21st Century and...

Japaness Power Tools
works on Bny 'L indiowes
2.1 operaling Sy &em
rUnREnG in enha nn::ar'
mpde. Poinding Gevics,
X =l compattle o

-
lllllllll

Welcome to JPT N : c card and Hayes
Japanese/English Word Processor - Automatic Translator compalibie modem
I-l'l'e Pfﬁ Global Communicator - Bi-Directional Dictionary racommended.
: Learning Center- Phrase Generator

0 ol Voice: (T14) 998-1293 Fax: (T14) 998-1294
3 : ver 30 powe ul tools Internet: 74224, 331 3E compuser ve.omn
J A-" This PGWEI' I" DME Pl"ﬁdl.lll:t 1 PO Box 18024 Anaheim Hills CA 92807

T -
snr.r,sfﬂctmn guaranteed! TransLanguage lne. I Fres (800) S06-8885
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